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ÖN SÖZ 

Mecmualar, kaleme alındığı dönemin edebî zevkini, estetik anlayışını günümüze 

aktaran önemli eserlerdir. Klâsik Türk şiiri içerisinde yalnızca edebî bir zevki ortaya 

çıkaran seçki olmasının dışında topluma, yaşayış tarzına dair bilgi aktarımını 

üstlenmek gibi önemli bir görevi de bünyesinde barındırır. Bu nedenle mecmualar, 

üzerinde titizlikle çalışılması gereken bir araştırma konusudur.  

Bizim çalışmamıza konu olan Sivas Ziyabey Yazma Eser Kütüphanesi’nde 6728 

numarada Mecmua-i Eşar adıyla kayıtlı şiir mecmuası da bir yandan yazıldığı dönemin 

edebî zevkine ışık tutarken diğer yandan da içerisinde barındırdığı çeşitli notlar, ilaç 

tarifleri ve arzuhâl nüshası ile o dönemin yaşayış tarzı hakkında bize bilgiler 

sunmaktadır. Kütüphane kataloğunda eserin yazarı Muhammed b. Ali olarak 

kaydedilmiş olsa da mecmuanın 2a numaralı sayfasında müretttibin kendi el yazısıyla 

yazmış olduğu anlaşılan “Elʿabdülfaḳīr Elḥaḳīr Muhammed ʿᾹṣī İbnülḥācī ʿAli 

Efendi” ibaresinden hareketle mürettibinin Muhammed Âsî isimli kişi olduğu 

anlaşılmaktadır. 39 varaktan müteşekkil olan eserde Necâtî, Bâkî, Fuzûlî, Hayâlî, 

Hayretî, Emrî, Nâilî, Taşlıcalı Yahyâ gibi döneminin büyük şairlerinin beyitlerine yer 

verilmiştir. 

Çalışmamız Giriş, Birinci Bölüm, İkinci Bölüm ve Üçüncü Bölüm başlıklarıyla 

dört ana bölümden oluşmaktadır. 

Çalışmamızın “Giriş” bölümünde kısaca mecmuadan ve bu alandaki akademik 

çalışmaların öneminden bahsedilmiştir. "Birinci Bölüm”de ise mecmuanın tanımı 

yapılarak edebiyatımız içindeki önemi üzerinde durulmuştur. Ardından mecmualarla 

ilgili yapılan tasnifler maddeler halinde sıralanmış ve Türk edebiyatında büyük öneme 

sahip nazire mecmuaları hakkında bilgi verilerek belli başlı nazire mecmuaları kısaca 

tanıtılmıştır. Karışık şiir mecmualarından da bahsedilerek bu bölüm sonlandırılmıştır.  

Çalışmamızın "İkinci Bölümü"nde çalışmamıza konu olan Mecmua-i Eşar isimli 

eserin tanıtımı yapılmış ve fizikî ve muhtevâ özellikleri hakkında bilgi verilmiştir. Bu 

bölümde yer alan “Mecmuada Dikkat Çeken Bazı Hususlar” başlığı altında; 

mecmuada yanlış kaydedildiğini düşündüğümüz şiirlere, başlık verilmeden yazılan 

şiirlerin tespitine, eksik kaydedildiğini düşündüğümüz şiirlere, mevcut dîvânlarda 

bulunmayan şiirlere, mecmuaya has bazı durumlara ve kelime ve ek yazımındaki 
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hatalara yer verilmeye çalışılmıştır. Ayrıca bu bölümde, mürettibin kimliği ile ilgili 

oluşan soru işaretlerine de tarafımızca yanıt aranmaya çalışılmıştır. Son olarak metni 

kurarken dikkat edilen noktalar belirtilerek bölüm sonlandırılmıştır.  

"Üçüncü Bölüm"de transkripsiyonlu metne yer verilmiştir. Çalışmamızın son 

kısmını oluşturan "Sonuç" bölümünde ise mecmua üzerindeki tespitlerimize ve eser 

ile ilgili genel kanaatimize yer verilmiştir. 

Netice olarak çalışmam esnasında sabrı ve anlayışıyla bana her daim yol 

gösteren, bilgi birikimi ve tecrübelerini hiçbir öğrencisinden esirgemeyen, destekleyici 

tavırlarıyla her zaman bana güç veren kıymetli hocam Doç. Dr. Mehmet Özdemir’e 

teşekkürü bir borç bilirim. Tez çalışmam süresince varlığını daima yanı başımda 

hissettiğim, lisans ve lisansüstü yaşamım boyunca beni çalışmaya sevk eden değerli 

hocam Dr. Özlem Güngör’e; ayrıca çalışmam esnasında desteğini benden 

esirgemeyen ve bana her daim sabırla yaklaşan değerli eşim Mücahit Kip’e; maddi 

ve manevi destekleriyle bana her zaman umut aşılayan, her zorlukta bana dayanak olan 

anne ve babama sonsuz şükranlarımı sunuyorum. 

Yasemin Muhit Kip 

İstanbul,  2022
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ÖZET 

 

Mecmualar, edebiyat dünyası için oldukça nadide parçalardır. Döneminde 

yaşamış olan şairlerin şiirlerini bir araya getirerek bir seçki oluşturan 

derleyiciler, dönemin edebî zevkini gözler önüne serer. Bununla birlikte daha 

önce adı duyulmamış, eserinden söz edilmemiş şairlerin varlığına da şahitlik 

eder. Böylece bu şairlerin ilim alemine tanıtılmasında da öncülük eder. 

Bu çalışma esnasında öncelikle mecmuaların genel özelliklerinden 

bahsedilip ardından Sivas Ziyabey Yazma Eser Kütüphanesi 6728 numarada 

kayıtlı olan şiir mecmuasının incelemesi yapılmıştır. Var olan dîvânlarda 

bulunmayan şiirlerin tespiti yapılarak inceleme kısmına eklenmiştir.  

Anahtar Kelimeler: Klâsik Türk Edebiyatı, mecmua, şiir mecmuaları, Sivas 

Ziyabey Yazma Eser Kütüphanesi. 
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ABSTRACT 

 

Journals are very rare pieces for the whole world. Compilers, who create a 

selection by bringing together the poems of poets who lived in their period, 

reveal the literary taste of the period. In the meantime, it also witnesses the 

existence of poets whose names have not been heard before and whose works 

have not been mentioned. Thus, it leads the way in the introduction of these 

poets to the world of education. 

During this study, at first, the general features of the journals were 

mentioned and then the poetry journal registered at Sivas Ziyabey Manuscript 

Library number 6728 was examined. The poems that had not been found in the 

existing divans were determined and added to the analysis section. 

Keywords: Classical Turkish Literature, Journal, Poem Journals, Sivas Ziyabey 

Manuscript Library. 
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GİRİŞ 

 

Türk edebiyatında hayli öneme haiz bir tür olan mecmualar, içerisinde 

barındırdığı metinler dolayısıyla oldukça rağbet görmektedir. Bu bakımdan bu tür 

üzerinde yapılan akademik çalışmalar günden güne artmaktadır. Çalışmalar 

neticesinde edebiyat alanına yeni bilgi ve belgeler sunulmaktadır. Daha önce 

duyulmamış şairlerin bilinmeyen şiirleri, şimdiye kadar tespit edilmiş divanlarda 

bulunmayan yeni şiirler ya da yanlış veya hatalı kaydedilen şiirler mecmualar 

vasıtasıyla günyüzüne çıkmaktadır. Mecmua üzerine yapılan akademik çalışmalar bu 

nedenle oldukça önemlidir. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



2 
 

 

 

BİRİNCİ BÖLÜM 

 

 

1. MECMUANIN TANIMI VE EDEBİYATIMIZDAKİ YERİ 

 

Mecmua, “Toplama, biriktirme, devşirme, yığma” (Sami, 2015: 398) anlamına 

gelen Arapça cem' kökünden türemiştir. Toplanmış, derilmiş anlamlarına gelen 

mecmû’nun müennesi olarak kullanılan mecmua kelimesi sözlükte “toplanıp 

biriktirilmiş şeylerin hepsi, seçilmiş yazılardan meydana getirilmiş yazma kitap” (Kut, 

1985: 170) anlamına gelmektedir. Edebî bir terim olarak ise; “içinde seçme yazıların 

bulunduğu elyazması eser” (Pala, 2015: 300) şeklinde tanımlanmaktadır. 

Mecmua, günümüzde süreli yayınları karşılayan bir terim olsa da klâsik Türk 

edebiyatı özelinde bundan başka bir anlamı da ihtiva eder. Yazıldığı devrin edebî 

zevkini gözler önüne seren, dönemin sosyal ve siyasal olaylarından bizleri haberdar 

eden bir kaynaktır. Mecmualar, önceleri tıpkı cönkler gibi içerisinde konu bakımından 

çok çeşitli metinleri (ayet, hadis, fetva, ilahi, şarkı, mektup, gündelik not) barındırırdı. 

Sonraları gelişerek daha düzenli ve tertipli bir hal almıştır (Uzun, 2003: 265).  

Mecmua yazma geleneğinin kökeni, Hz. Peygamber dönemine dayanır. 

Sahâbelerin hadisleri kayıt altında tutma istemeleri sonucunda, o zamanlar ismine 

mecmua denmese de derleme türü eserler ortaya çıkmıştır. Bu eserlerin içeriği 

derleyicilerin istek ve ihtiyaçlarına göre şekillenmiştir (Uzun, 2003: 266). Bu şekilde 

yazın dünyasına dâhil olan mecmua, gelişerek bugüne dek varlığını korumuştur. 

Sosyal, siyasal ve toplumsal hayatın merkezinde kendine yer edinmiş ve hayatın seyri 

içerisinde birçok olaya şahitlik etmiştir.  

Mecmua, yazıldığı dönemin edebî zevkine ışık tutan bir başvuru kitabıdır. 

Birçok şaire ait farklı konularda yazılmış şiirleri bünyesinde toplayan önemli bir 

eserdir. Mecmua derleyicisi, kimi zaman kendi edebî zevki doğrultusunda kimi zaman 

da bir başkasının isteği üzerine bu şiir hazinelerini derler. Bu noktada şu çıkarımı 

yapmak mümkündür: Mecmualar, derleyiciler için bir bakıma geçim kaynağıdır. 
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Üstlendiği bu rolün dışında mecmualar, yazıldığı dönem içerisinde nelere rağbet 

edildiğini de gözler önüne sermektedir. Hangi şairlerin gözde olduğunun, hangi 

şiirlerin kulaktan kulağa dolaştığının canlı birer şahididir. Mecmualar, edebiyat tarihi 

açısından oldukça büyük öneme sahiptir. Mecmualarda bulunan şiirlerin kimi 

hâlihazırda dîvânlarda bulunan şiirlerken; bazıları dîvânlara kaydolmamış nadide 

parçalardır. Dîvânlarda olmadığı halde dîvân sahibine ait olan bu şiirlerin tespitinde 

mecmuaların rolü çok büyüktür. Daha önce rastlanmamış şiirlerin yanında 

mecmuaların ışık tuttuğu bir başka unsur ise; tezkirelerde ya da diğer kaynaklarda daha 

önce ismi zikredilmemiş şairlerdir. Asırlar sonra, daha önce adından hiç söz edilmemiş 

şairlerin bu eserlerde karşımıza çıkması edebiyat tarihi açısından oldukça önemlidir. 

Bunun yanında mecmuaların bir başka özelliği ise, metin tamiri hususundaki önemidir. 

Daha önce dîvânlarda veya farklı mecmualarda bulunan ancak okunamayan ya da 

yanlış yazıldığı düşünülen şiirler, mecmualar vasıtasıyla tespit edilip düzeltilebilir. Bu 

da mecmuaların, ne denli önemli başvuru kitapları olduğunu gözler önüne sermektedir.  

Birçok farklı konuda kaleme alınmış olan mecmuaları, Agâh Sırrı Levend ve 

Günay Kut tasnif etmiştir. Levend’in tasnifi şu şekildedir: 

I) Nazire mecmuaları, 

II) Meraklılarca toplanmış, birer antoloji niteliğinde seçme şiirler mecmuaları,  

III) Türlü konulardaki risalelerin bir araya getirilmesiyle meydana gelen 

mecmualar, 

IV) Aynı konudaki eserlerin bir araya getirilmesiyle meydana gelen 

mecmualar, 

V) Tanınmış kişilerce hazırlanmış, birçok yararlı bilgileri, fıkraları ve özel 

mektupları kapsayan mecmualar (Levend, 1988: 166-167). 

Kut’un mecmua tasnifi ise şöyledir:  

I) Nazire mecmuaları, 

II) Seçme şiir mecmuaları, 

III) Aynı konu ile ilgili eserlerin bir araya gelmesi ile oluşan mecmualar, 

IV) Karışık mecmualar (tür olarak nazım nesir karışık mecmualar ve dil olarak 

Arapça Farsça Türkçe olarak yazılmış karışık mecmualar), 

V) Tanınmış kişilerce veya derleyeni belli kişilerce hazırlanmış mecmualar 

(Kut, 1986: 170). 
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Mecmualar hususundaki bu tasniflerin yapılan ilmi çalışmalar neticesinde 

genişlemesi muhtemeldir. Bu bakımdan mecmualar ile ilgili yapılan çalışmalar önem 

arz etmektedir. Burada zikrettiğimiz her iki tasnifin de ortak noktaları vardır. Bu 

tasniflerin yanı sıra mecmualar amaçları bakımından; çeşitli tarikatlar tarafından kendi 

mensupları için hazırlanan mecmualar, geniş çevrelerce ilgi gören mecmualar, estetik 

kaygı gözetilerek oluşturulan ve belli bir kitleye hitap eden mecmualar, mecmuayı 

derleyen şahsın edebi zevkini göz önüne seren mecmualar, maddi bir beklenti ile 

oluşturulan mecmualar, tematik mecmualar vb. şeklinde de bir sınıflamaya tabi 

tutulabilir (Kurnaz ve Aydemir, 2013: 53). Bunun yanında nazım şekillerini merkeze 

alan ve muhtevâsını oluşturan konu ve türe göre isimlendirilerek sınıflandıran 

mecmualar da vardır. 

Şiir özelinde üzerinde duracağımız iki mecmuadan ayrıca söz etmek gerekir: 

Nazire mecmuaları, şiir mecmuaları. Nazire mecmuası, bir şairin kaside veya gazel 

türündeki şiirine aynı ölçü ve kafiye ile yazılan şiirlerin bir araya getirilerek 

oluşturulduğu mecmuadır. Edebiyat tarihi açısından bir hayli öneme haiz olan bazı 

nazire mecmuaları vardır.  

 

1.1.    NAZİRE MECMUALARI 

 

1.1.1. Mecmuatü’n-Nezâir 

 

Ömer b. Mezid tarafından 1487 yılında derlenen Mecmuatü’n-nezâir, Anadolu 

Türkçesi’ne ait ilk nazire mecmuasıdır (Banarlı, 1983: 504). 84 şaire ait 397 şiiri 

barındırır. Mecmuada şiirler hususunda bir sınıflama dikkati çeker. Bu sınıflama, aruz 

bahirlerine göre yapılmıştır (Kut, 1985: 171). Eserin tamamı, bir sözlük çalışması ile 

birlikte Mustafa Canpolat tarafından çalışılmıştır1.  

 

 

                                                           
1 Bkz.: Mustafa Canpolat, Ömer bin Mezîd Mecmû’atü’n-nezâir (Metin-Dizin-Tıpkıbasım), Ankara, 
Türk Dil Kurumu Yayınları, 1995. 
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1.1.2. Câmiü’n-Nezâir 

 

Eğridirli Hacı Kemal’in 1512 yılında derlediği Câmiü’n-nezâir, oldukça hacimli 

bir nazire mecmuasıdır. 266 şairin şiirini ihtiva eder (Kut, 1985: 171). Eser, Yasemin 

Ertek Morkoç tarafından doktora tezi olarak çalışılmıştır2. 

 

1.1.3. Mecmaü’n-Nezâir 

 

Edirneli Nazmi’nin 1523’te hazırladığı Mecmaü’n-nezâir de Câmiü’n-nezâir 

gibi hacimli bir mecmuadır. Toplamda 243 şairin 3356 gazelini içine alır (Kut, 1985: 

171). Eserle ilgili birçok ilmi çalışma söz konusudur3. Eserin inceleme ve tenkitli 

metni ise 2001 yılında Fatih Köksal tarafından yapılmıştır4. 

 

1.1.4. Pervane Bey Mecmuası 

 

Pervane b. Abdullah’ın 1560 yılında derlediği ve kendi adıyla anılan Pervane 

Bey Mecmuası da nazire mecmuaları arasında oldukça önemli bir mecmuadır (Kut, 

1985: 171). Kamil Ali Gıynaş tarafından üç cilt halinde çalışılmıştır5. 

 

1.1.5. Metâliü’n-Nezâir 

 

Budinli Hisalî tarafından derlenen Metâliü’n-nezâir de nazire mecmuaları 

arasında zikredilmesi gereken bir mecmuadır (Kut, 1985: 171). Bilge Kaya tarafından 

                                                           
2 Bkz.: Yasemin Ertek Morkoç, Eğridirli Hacı Kemal’in Camiü’n-nezair’i: Metin ve Mecmua 
Geleneği Üzerine Bir İnceleme, 1. Cilt. Ege Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yayımlanmamış 
Doktora Tezi, 2003. 
3 Bkz.: Fahrünnisa Bilecik, Divan Mecmualarında Edirneli Nazmi [İnceleme-Metin-İndeks].  MÜ 
Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü, Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi, 1991; Ziya Avşar, Edirneli 
Nazmî, Hayatı-Edebî Kişiliği-Eserleri-Türkî-i Basît, Gazi Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, 
Yayımlanmamış Doktora Tezi, 1998.   
4 Mehmet Fatih Köksal, Edirneli Nazmi Mecma’ü’n-Neza’ir (İnceleme-Tenkitli Metin) (3 Cilt), 
Hacettepe Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yayımlanmamış Doktora Tezi, 2001. 
5 Kamil Ali Gıynaş, Pervane Bey Mecmuası (3 Cilt),  İstanbul, Akademik Kitaplar, 2014. 
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2003 yılında doktora tezi olarak çalışılmıştır6. Bunlardan başka daha birçok nazire 

mecmuası bulunmakla birlikte birçoğunun yazarı bilinmemektedir.  

 

1.2.    KARIŞIK ŞİİR MECMUALARI 

 

Şiir mecmuaları ise, yalnızca gazel ve kaside değil kimi zaman mesnevileri de 

bünyesinde barındıran mecmualardır. Bu mecmualar, derleyicinin inisiyatifine bağlı 

olarak şekillenir. Şair kadrosu, şiir seçkisi derleyici tarafından belirlenir. Ancak 

derlenen bu mecmua bir sipariş üzerine kaleme alınmışsa sipariş edenin arzu ettiği 

seçki ön plana çıkar. Bu bakımdan oldukça rağbet görmüştür. Bu türde yazılan 

mecmualar oldukça büyük bir yekûn oluşturur. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
6 Bilge Kaya, Hisali, Hayatı-Eserleri ve Metaliü’n-Nezair Adlı Eserinin Birinci Cildi: İnceleme-Metin, 
Gazi Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yayımlanmamış Doktora Tezi, 2003. 
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İKİNCİ BÖLÜM 

 

 

2. İNCELEME 

 

2.1.    ZİYABEY YAZMA ESER KÜTÜPHANESİ 6728 NUMARALI ŞİİR 

MECMUASININ NÜSHA TAVSİFİ 

 

2.1.1. Mecmuanın Fizikî Özellikleri 

 

Mecmua, Sivas Ziyabey Yazma Eser Kütüphanesi İhtisas Kitaplığı’nda 6728 

numarada “Mecmua-i Eşar” adıyla kayıtlıdır. Kütüphane kataloğunda hattat 

Muhammed b. Ali ismi zikredilse de eserin 2a numaralı sayfasında bulunan ve 

tahminen mürettibin kendi el yazısıyla yazdığı anlaşılan “Elʿabdülfaḳīr Elḥaḳīr 

Muhammed ʿᾹṣī İbnülḥācī ʿAli Efendi” ibaresinden derleyen kişinin Muhammed Asî 

isimli kişi olduğu anlaşılmaktadır. Yine katalogdan eriştiğimiz bilgiye göre eser ciltsiz 

olarak kayıtlıdır. 21x13.9 ebatlarında 39 varaktan oluşmaktadır.  

Eserin dijital ortama aktarımı sırasında her varağı ikişer kez kaydedilmiştir. 

Bundan dolayı eser ilk bakıldığında 78 varak gibi gözükmektedir. Ancak bu, eser 

dijital ortama aktarılırken yapılmış olan bir hatadan kaynaklıdır. Aktarım esnasında 

gözden kaçmış olan bu nokta, tarafımızca kütüphane yetkililerine bildirilmiş ve 

düzeltilmesi talep edilmiştir. Mecmuanın varaklarıyla ilgili bir başka göze çarpan 

husus ise sayfaların sıralanışı ile ilgilidir. Mecmua sayfalarının numaralandırılmasında 

hem Arapça hem Latince rakamlar kullanılmıştır. Arapça sayılarla yapılan 

numaralandırma 3a numaralı sayfadan başlamaktadır. Ancak anlaşılıyor ki Arapça 

sayılarla yapılan sıralama daha sonradan yapılan ciltleme işlemi sırasında 

karıştırılmıştır. Çünkü art arda gelen sayfalarda Arapça sayıların birbirini takip 

etmediği görülmektedir. Bunun yanında sonradan eklendiği anlaşılan Latince sayılar, 

birbirini takip etmektedir. Sayfaların sağ köşesinde yazılı olan Arapça sayılar esas 
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alınarak yeniden bir düzenleme yapıldığında bazı sayfaların eksik olduğu 

anlaşılmaktadır. Bu sayfalar; 10, 17, 23, 24, 29, 31, 33, 34, 36, 39, 42, 45 numaralı 

sayfalardır. Ayrıca iki sayfanın da numaralandırılmamasından kaynaklı olarak bu 

sayfaların mecmuanın eksik olduğu düşünülen sayfaları mı, yoksa mecmuanın devam 

sayfaları mı olduğu konusunda net bilgi bulunmamaktadır.7 Şiirlerin sonraki sayfalara 

taşmamış ve birbirinden bağımsız olması da bu durumun netleştirilmesinde güçlük 

oluşturmaktadır. 

Mecmuanın ön kapağında Latin harfleri ile “İbrahim Aslanoğlu Kitaplığı” yazılı bir 

kaşe bulunmaktadır. Kare şeklindeki bu kaşenin içerisinde Arap harfleri ile rika 

hattıyla “Yadigarım olsun” yazmaktadır. 

Kütüphane kataloğunda eserin yazıldığı tarihle ilgili bir bilgi bulunmamaktadır. Ancak 

mecmuanın 1a numaralı sayfasında “Biñ ikiyüz yigirmi üç senesi Şaʿbān-ı şerīf 

ġurresi…” şeklinde bir ifade bulunmaktadır. Bu tarih 1808 yılına tekabül etmektedir. 

Ancak bunun eserin yazıldığı tarihle bir ilgisi olup olmadığı âşikardır. Bunun nedeni 

ise bu tarih ibaresinin mecmua ile çok alakalı olmadığını düşündüğümüz bir hayvan 

çetelesinin hemen üzerinde yazıyor olmasıdır. Eserin yazıya geçirildiği tarih, net 

olarak bilinmese de barındırdığı şair kadrosu göz önünde bulundurularak bir tahminde 

bulunmak mümkündür. Mecmuanın ihtiva ettiği şair kadrosu; 14., 15., 16., 17. ve 18. 

yüzyıllarda yaşamış şairlerden oluşmaktadır. Bu bağlamda mecmuanın, 18. yüzyılın 

sonunda ya da 19. yüzyılda derlendiğini söylemek mümkündür. 

Eser, nesih hattıyla yazılmıştır. Başlıklar kırmızı mürekkeple yazılırken şiirlerin 

yazımında siyah mürekkep tercih edilmiştir. Ancak bazı sayfalarda başlıklar için de 

siyah mürekkep kullanıldığı görülmektedir. Şairlerin mahlasları, genel manada kırmızı 

mürekkeple yazılmıştır. Şiirler içerisinde bazı beyitler ya da bazı kelimelerin 

yazımında da kırmızı mürekkep tercih edilmiştir. Mecmua sayfalarında rutubet 

lekeleri göze çarpmakla birlikte bu lekeler yazıların okunmasına engel teşkil 

etmemektedir.  

Her varakta dört şiire yer verilmiştir. Her şiir için başlık ile birlikte 11 satır ayrılmıştır. 

Bazı varaklarda şiir sayısı değişiklik göstermektedir. Her sayfada iki şiir yer almakla 

birlikte şiirler sayfalara iki sütun halinde yazılmıştır. Bazı varaklarda sayfa kenarlarına 

                                                           
7 Bkz.: 26b-27a, 33b-34a. 



9 
 

da beyitler kaydedilmiştir. Bu beyitler bazen müstakil bir beyitken bazen de sayfada 

kayıtlı olan şiirin devamı olabilmektedir. Bazı şiirlere başlık eklenmemiştir. Bu 

nedenle şiirin kime ait olduğu bazı şiirler için muğlaktır.8 Hemen hemen tüm şiirlerin 

sonuna bittiğini belirten işaretler konmuştur. Şiirlerin sonuna eklenen mim 

harflerinden bazılarının üzerine yine şiirin bittiğini belirten çizgiler çekilmiştir.9 

Mecmua sayfalarında bir düzen hâkimdir. Şiirler sayfalara estetik kaygı göz önünde 

tutularak yerleştirilmiştir. Gazeller genel itibarıyla aynı formda yazılmıştır. Farklı olan 

tek nokta bazı sayfalarda sağdan sola, yukarıya doğru eğik bir vaziyette yazılırken bazı 

sayfalarda bu yazım sağdan sola, aşağı doğru eğik bir vaziyete dönmüştür. Bazı 

şiirlerde bu iki yazım şekli aynı anda kullanılmıştır.10 Mürettip, tahmislerin yazımında 

da estetik bir görüntü elde edebilmek adına farklı bir yazım denemiştir. Tahmisleri, 

2+2+1 şeklinde bölümlemiş ve bu ayırdığı parçaları tek bir sayfaya adeta bir baklava 

deseni oluştururcasına yerleştirmiştir.11 Tahmislerin yazımı esnasında mısraların 

başına, Arapça rakamlar konularak mısraların hangi sırayla okunması gerektiği 

gösterilmek istenmiştir. 

 

2.1.2. Mecmuada Dikkat Çeken Bazı Hususlar 
 

2.1.2.1.    Yanlış Kaydedilen Şiirler 

 

Mecmua özelinde bazı şiirlerin şairlerinin yanlış kaydedildiği saptanmıştır.  

 4b numaralı sayfada “Taḳsīm-i Güfte-yi Ḫayālī” başlığı ile kaydedilmiş olan 

iki beyitlik şiir, aslında Hayalî’nin değil, Abdurrahman Paşa ve Nabî’nin müşterek bir 

gazelidir (Alıcı, 2003: 8). 

 14b numaralı sayfada sol sütunda Asî adına kaydedilen şiir, aslında Agehî’ye 

ait olan ünlü Keştî kasidesidir.  

 8b numaralı sayfada “Ġazel-i Emrī Taḥmīs-i Necātī” başlığı ile kaydedilmiş 

olan tahmiste bir mantık hatası vardır. Başlıktan anlaşılıyor ki Necatî, Emrî’nin 

                                                           
8 Bkz.: 27b. 
9 Bkz.: 4b. 
10 Bkz.: 8a. 
11 Bkz.: 21b. 
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gazelini tahmis etmiştir. Ancak Necatî, 15. yüzyıl şairi olarak, 16. yüzyılda yaşamış 

olan Emrî’nin şiirini tahmis edemez. Zaten şiirde de görülüyor ki beşliklerin son iki 

mısraı Necatî’ye aittir. Necatî’nin gazelini Emrî’nin tahmis etmiş olması muhtemeldir. 

Yani mürettip, başlığı atarken bir yanlışlık yapmıştır. Aynı durum 25a numaralı 

sayfadaki tahmis için de geçerlidir. “Taḥmīs-i Necātī Ġazel-i Celālī” başlığı ile 

kaydedilmiş olan tahmis, başlıktan anlaşılacağı üzere Necatî’nin Celalî gazeline 

yaptığı tahmistir. Ancak şiire bakıldığında tahmis edilen gazel, Necatî’ye ait olan 

gazeldir. Bunun yanında başlığın yanlış atıldığına dair bir başka mühim nokta ise, 

bahsi geçen bu iki şairin çağdaş olmaması ve Necatî’nin Celalî’den önce vefat etmiş 

olmasıdır. Araştırmamız esnasında 15. yüzyılda ya da daha öncesinde yaşamış bir 

Celalî’ye de tesadüf etmediğimiz için burada bahsi geçen Celalî, 18. yüzyılda yaşamış 

olan Celalî’dir. Yani Necatî’nin bu gazeli tahmis etme gibi bir durumu söz konusu 

değildir. Anlaşılan o ki gazel aslında Celalî tarafından tahmis edilmiştir. Ancak 

başlığın yanlış atılması hasebiyle bir karışıklık olmuştur. 

 35a numaralı sayfada “Beyt-i Fażlī” başlıklı tek beyitlik şiir ise, Kara Fazlî’nin 

bir gazelinin farklı beyitlerine ait mısraların bir araya getirilmesi ile oluşturulan bir 

şiiridir. Bu şiirde, iki farklı mısra tek beyitmiş gibi kaydedilmiştir.  

 24b numaralı sayfada kayıtlı olan “Ġazel-i Necātī Taḫmīs-i Muʿīdī” başlıklı 

tahmis, Muidî dîvânında bulunmaktadır. Ancak mecmuada tahmis olarak kaydedilmiş 

olan bu şiir, dîvânda taştir başlığı altında kayıtlıdır. 

 4a numaralı sayfada “Nevʿī Efendi” başlığıyla yazılmış olan gazelin ilk üç beyti 

hem kafiyelenişi hem de vezni bakımından birbiri ile tutarlı iken sondaki iki beyit, bu 

şartları sağlamamaktadır. Aynı zamanda bu iki beyti oluşturan mısralardan birinin 

başına kırmızı mürekkeple bir işaret konmuştur. Bu işaret, daha sonra mecmuanın 

incelenmesi sırasında mecmuanın son sayfasında bulunan iki beyit için de 

kullanılmıştır. 39b numaralı sayfada Valihî adına kaydedilmiş olan gazelin son iki 

beytine konulan bu işaret, bu iki beytin asıl konumunu işaret etmektedir. Bu iki beytin 

hem kafiyelenişi hem de vezni 4a numaralı sayfadaki gazel ile örtüşmektedir. Bu 

nedenle 39b numaralı sayfadaki bu iki beyit, tarafımızca 4a numaralı sayfaya 

eklenmiştir. Burada dikkati çeken bir başka husus ise 39b numaralı sayfadaki Valihî 

adına kayıtlı olan gazelin ilk üç beyti ile 4a numaralı sayfadaki yanlış kaydedilmiş olan 

iki beytin vezin ve kafiyelenişi birbiri ile aynıdır. Bu durumda 4a numaralı sayfadaki 

bu iki beyti de, 39b numaralı sayfada kayıtlı olan gazelin devamı olarak 
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düşündüğümüz için Valihî olarak kaydedilen gazelin devamına ekledik. Eklediğimiz 

bu gazelin taç beytinde mahlas olarak geçen Nev’î isminden dolayı da şiirin aslında 

Valihî değil, Nev’î’ye ait olduğu görülmektedir.  

 Mecmua içerisinde bazı şiirlerin mahlas beyitlerinin şiirin arasına kaydedildiği 

görülmüştür. 29a numaralı sayfada başlıksız olarak kaydedilmiş olan gazelin dördüncü 

beytinde geçen Cihanî mahlası ile Cihanî’ye ait olduğu anlaşılmıştır. Ancak beş beyit 

olarak kaydedilmiş olan gazelin taç beyti dördüncü beyte yazılmıştır. Aynı durum 30a 

numaralı sayfada Senayî adına kayıtlı olan gazel için de geçerlidir. Burada da mürettip, 

taç beyti dördüncü beyit olarak kaydetmiştir.  

 11b numaralı sayfada Revanî’ye ait olan başlıksız gazelin üçüncü ve dördüncü 

beyitleri yazılırken mısraların yerleri yanlış kaydedilmiştir. Redifli mısralar beyitlerin 

ilk mısraı gibi kaydedilmiştir. Ancak mürettip, bu durumun farkında olmalı ki, yanlış 

kaydedilen bu mısraların yanına 4a numaralı sayfada yanlış kaydedilen şiire koyduğu 

işaret gibi bir düzeltme işareti koymuştur. Bu beyitler yazım esnasında olması 

gerektiği şekliyle yazılmıştır. 

Mürettibin mecmua derlenişi esnasında gözünden kaçırdığını düşündüğümüz 

eksiklikler, incelememiz sırasında tarafımızdan tespit edilmeye çalışılmıştır. 

 

2.1.2.2.    Başlıksız Şiirlerin Tespiti 

 

Mecmua genelinde bulunan şiirlerin birçoğu başlıksız olarak kaydedilmiştir. 

Şiirlerin bazılarında hiç başlık yokken bazıları için “beyt” ya da “ferd” ibareleri 

kullanılmıştır. Başlıksız şiirlerin bazılarına taç beyitlerde kullanılan mahlaslar 

vasıtasıyla erişebilirken12 tek beyitle sınırlı kalmış şiirlerin kimler tarafından kaleme 

alındığını tespit etmek bir hayli güç hale gelmiştir. Bazı şiirler içinse “minhü” ibaresi 

kullanılmıştır13. Ancak bu şiirlerin tespiti de oldukça zordur. Çünkü mecmuanın 

sayfaları ciltlenme esnasında karıştırıldığı için minhü ibareli şiirin kendinden önceki 

hangi sayfayı işaret ettiği tam manasıyla bilinmemektedir. Minhü başlıklı şiirlerden 

                                                           
12 Bkz.: 31a. 
13 Bkz.: 8a. 
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birinin tespiti esnasında taç beyit yol gösterici olmuştur. Bu şekilde şiirin kim 

tarafından kaleme alındığı tespit edilmiştir14.  

Mecmuada beyt ya da ferd başlığı ile kayıtlı olan şiirlerin bazılarına15 dîvânlar 

vasıtasıyla bazılarına16 da tezkireler aracılığıyla erişilebilmiştir. Bu şiirlerden kimisi 

tek beyit halinde kayıtlı iken kimisi iki ya da üç beyit olarak kaydedilmiştir. 

Kaydedilen bu şiirlerden bazıları matla beytidir17. Bu tespit, beytin kafiyelenişi ve 

anlam çerçevesi göz önünde tutularak yapılmıştır.  

Sonuç itibariyle başlıksız şiirlerin bazıları için şair tespiti yapılmıştır. Şairi 

bilinmeyen tek beyitlik bazı şiirlerin tespiti için ise çalışmalarımız sürmektedir.  

 

2.1.2.3.    Beyit ya da Mısraları Eksik/Yanlış Olan Şiirler 

 

Mecmuanın geneline bakıldığında bazı şiirlerin beyitlerinin ya da mısralarının 

eksik olarak kaydedildiği göze çarpar. Bunun bir örneği, 8b numaralı sayfada kayıtlı 

olan “Ġazel-i Emrī Taḥmīs-i Necātī” başlıklı tahmistir. Bu tahmisin her bendinin son 

mısraı eksiktir. Mecmuadaki diğer tahmislerin yazımından anlaşılan o ki mürettip, 

tahmislerin yazımı esnasında her bendin ilk dört mısraını yazdıktan sonra son mısraları 

yazmaktadır. Ancak bu tahmisin yazımı sırasında kanaatimizce dört mısraın ardından 

yazması gereken son mısraları yazmayı unutmuştur. Bu nedenle bentler dörder 

mısradan oluşuyor gibi görünmektedir.  

Mecmua genelinde neredeyse tüm şiirler -tek beyit olan şiirler hariç- beş beyitle 

sınırlıdır. Bunun nedeni zannımızca mürettibin beyitleri eksiltmesidir. Bu durumun 

nedeni de estetik kaygının ön planda olmasıdır. Mürettip her sayfaya iki şiir 

sığdırmıştır. Her şiir için de on satır ayırmıştır. Şiirler genel itibariyle kendinden 

sonraki sayfaya taşmamaktadır. Her sayfa, düzenli bir görüntüye sahiptir. Mürettip, 

bazı gazellerin beyitlerini eksilterek neredeyse hepsini beşer beyit halinde yazmıştır. 

                                                           
14 Bkz.: 29a. 
15 Bkz.: 34a numaralı sayfa 130. şiir. 
16 Bkz.: 35a numaralı sayfa 142. şiir. 
17 Bkz.: 33b numaralı sayfa 125. şiir;  34a numaralı sayfa 128. şiir; 35a numaralı sayfa 142. şiir; 35a 
numaralı sayfa 144. şiir. 
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7b numaralı sayfada Seyyid Nesimi adına kayıtlı olan gazel, dîvân metninde yedi 

beyitlik bir gazelken mecmuada beş beyit olarak kayıtlıdır.18 

33b numaralı sayfada “Deli Bilader” başlığı ile kaydedilmiş olan dört beyitlik 

şiirin son beytinde kırmızı mürekkep ile yazılan “aklî” kelimesi, ilk bakışta mahlas 

gibi görünsede ardından gelen “nakl” kelimesi göz önünde bulundurulduğunda (akl-

nakl ilişkisi) bu kelimenin mahlas olmadığı anlaşılmaktadır. Mürettip daha önceki 

şiirlerin bazı kelimelerinde yaptığı gibi “akl” kelimesini de kırmızı mürekkeple yazmış 

olmalıdır. Aynı zamanda şiirin ilk beytine bakıldığında bu beytin matla beyti olmadığı 

da anlaşılmaktadır. Mürettip bir gazelin belli başlı beyitlerini ya da gazelin ortasından 

sıralı beyitleri kaydetmiş olabilir. 

Beyit ya da mısraların eksik olmasının yanında mısraının birinin yanlış 

kaydedilmiş olabileceğini düşündüğümüz bir şiir de 25a numaralı sayfada “Taḥmīs-i 

Necātī Ġazel-i Celālī” başlıklı tahmistir. Bu tahmisin ikinci bendinin dördüncü mısraı, 

kuruluş bakımından Necatî’nin dîvânında 443. numarada kayıtlı olan (Tarlan, 1992: 

348) gazelin beşinci beytinin ilk mısraına tekabül etmektedir. Ancak bu mısra, 

mecmuada ve dîvânda farklı şekillerde kayıtlıdır. Her iki mısra da vezne uymaktadır 

ancak mana bakımından birbirinden ayrılır.19  

 

2.1.2.4.    Dîvânlarda Bulunmayan Şiirler 

 

Mecmua muhtevâsına bakıldığında daha önce dîvânlarda rastlanmamış şiirlere 

yer verildiği görülür. Bu durum, mecmuanın edebî açıdan değerini ortaya koyan bir 

kriterdir. Bu açıdan bakıldığında çalıştığımız mecmuada, daha önce tesadüf edilmemiş 

şiirler bulunmaktadır: 

 3b numaralı sayfada “İbn-i Kemāl Pāşā” başlığı ile kayıtlı olan iki beyitlik 

kaside olduğunu düşündüğümüz şiire, İbn-i Kemal dîvânında erişilememiştir. Yine 

İbn-i Kemal’e ait olan ve 33a numaralı sayfada kayıtlı mesnevi şeklinde yazılmış olan 

iki beyitlik şiir ve 36a numaralı sayfada gazel şeklinde yazılmış olan iki beyitlik şiir 

de dîvânda bulunamamıştır.  

                                                           
18 Bkz.: 7b. 
19 Bkz.: 25a. 
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 4b numaralı sayfada “Taḳsīm-i Güfte-yi Merḥūm Bāḳī” başlığı ile kaydedilmiş 

olan şiir, Bakî Dîvânı'nda bulunmamaktadır. Yine aynı sayfada kayıtlı olan “Ġazel-i 

Ṣıdḳī Üsküdārī” başlıklı şiir, Mustafa Sıdkî dîvânında20 bulunmamaktadır. 

 9a numaralı sayfada Ulvî’ye ait olan şiir, Ulvî dîvânında21 bulunmamaktadır.  

 9b numaralı sayfada Avnî adıyla kaydedilmiş olan gazel, Fatih dîvânında22 da 

Yenişehirli Avnî23 dîvânında da bulunmamaktadır.  

 11b numaralı sayfada taç beyti vasıtasıyla Fazlî’ye ait olduğunu anladığımız 

şiir, Kara Fazlî dîvânında24 bulunmamaktadır. 13a numaralı sayfada yine Fazlî’ye ait 

olan şiire, dîvânda rastlanamamıştır. 

 14b numaralı sayfada Sırrî adına kayıtlı olan gazel, Üsküdarlı Sırrî dîvânında25 

da Derviş Selim Sırrî dîvânında26 da bulunmamaktadır. 

 15b numaralı ve 33b numaralı sayfalarda bulunan “Sulṭān Murād Ḫān” başlıklı 

şiirler, Muradî dîvânında27 bulunmamaktadır. 

 16a numaralı sayfada Halimî’ye ait olan şiir, Halimî dîvânında28 kayıtlı 

değildir.  

 20a numaralı sayfada Hayalî’ye ait bir müstezat olarak kayıtlı olan şiir, Hayalî 

dîvânında bulunmamaktadır. Yine Hayalî’ye ait olan 39a numaralı sayfadaki gazel de 

Hayalî dîvânında29 bulunmamaktadır. 

                                                           
20 Gülşen Sezen, Mustafa Sıdkî Efendi Dîvânı Transkripsiyonlu Metin-Edebî İnceleme, İstanbul 
Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi, 2010. 
21 İsmail Çetin, Derzi-zâde Ulvî (Hayatı Edebi Şahsiyeti ve Divanının Tenkidli Metni), Fırat 
Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi, 1993. 
22 Muhammed Nur Doğan, Avnî (Fatih) Dîvânı, Kültür ve Turizm Bakanlığı Yayınları, 
https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/10595,avnfatihdivanimuhammednurdoganpdf.pdf?0 / erişim tarihi: 
25.05.2021. 
23 Lokman Turan, Yenişehirli Avni Bey Divanı’nın Tahlili (Tenkitli Metin), Encümen-i Şu’ara ve Batı 
Tesirinde Gelişen Türk Edebiyatına Geçiş (2 cilt), Atatürk Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, 
Yayımlanmamış Doktora Tezi, 1998. 
24 Mustafa Özkat, Kara Fazlî’nin Hayatı, Eserleri, Edebî Kişiliği ve Dîvânı (İnceleme-Tenkitli Metin), 
Marmara Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi, 2005. 
25 Şevkiye Kazan, Üsküdarlı Sırrî Hayatı, Eserleri, Edebî Kişiliği, Divan’ı (Tenkitli Metin-İnceleme) 
ve Şerhu Medhi’n-Nebî, Gazi Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, 2003. 
26 Mahir Selim Keskin, Derviş Selim Sırrî Dîvânı (İnceleme-Metin-Diliçi Çeviri-Dizin-Tıpkıbasım), 
Yıldız Teknik Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi, 2019. 
27 Ahmet Kırkkılıç, Sultan Üçüncü Murâd (Murâdî) Hayatı, Edebi Kişiliği, Eserleri ve Divânının 
Tenkidli Metni, Atatürk Üniversitesi Fen Edebbiyat Fakültesi, Yayımlanmamış Doktora Tezi, 1985. 
28 Adnan Çağlı, Halîmî Hayatı, Edebi Kişiliği, Eserleri ve Dîvânı’nın Tenkidli Metni. Selçuk 
Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yayımlanmamış Doktora Tezi, 1998.  
29 Ali Nihat Tarlan, Hayâlî Bey Dîvânı, Bürhaneddin Erler Matbaası, 1945. 
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 21b numaralı sayfada Veysî’e ait bir tahmis olarak kayıtlı olan şiir, Veysî 

dîvânında30 bulunmamaktadır. 

 29a numaralı sayfada Gevherî adına kayıtlı olan gazel, Gevherî dîvânında31 

bulunmamaktadır. 

 30a numaralı sayfada Senayî adına kayıtlı olan gazel, Senayî dîvânında32 

bulunmamaktadır.  

 Dîvânlarda bulunmayan şiirler içerisinde dikkat çeken bir başka husus da 10b 

numaralı sayfada Ubeydî’ye ait olan gazelle alakalıdır. Bu gazelin dördüncü beyti, 

mecmuada bulunduğu halde dîvânda bulunmamaktadır. 

Dîvânlarda varlığına rastlanmamış olan bu şiirler, edebî açıdan oldukça 

önemlidir. Bu şiirlerin tespiti, şairlerin daha nice keşfedilmemiş şiirlerinin olduğunun 

bir habercisidir. Şiirlere bu gözle bakmak, onların ne denli kıymetli olduğunu 

görmemizi sağlayacaktır. 

 

2.1.2.5.    Mecmuaya Münhasır Durumlar 

 

Mecmua ile ilgili genel manada zikrettiğimiz özellikler haricinde mecmuanın 

nevi şahsına münhasır durumları da söz konusudur. Bu bağlamda, mecmua özelinde 

karşılaştığımız dikkate değer noktalar belirtilecektir:  

 Mecmuanın 4b numaralı sayfasında alt alta kaydedilmiş ikişer beyitten oluşan 

iki şiirden söz etmek gerekir. Her iki şiirin de başlığında ortak olan kelime grubu, 

“Taḳsīm-i Güfte…” ibaresidir. Ancak bu ibarelerin neyi ifade ettiği tam manasıyla 

bilinmemektedir. Taksim, bilindiği üzere Türk musikisindeki bir formun adıdır. 

“Güfteli melodik gezintiye “sesle taksim etmek”” (Özkan, 2010: 478) denilmesi 

dolayısıyla mecmuada güfte ve taksim kelimelerinin art arda gelişi anlam 

kazanmaktadır. Bu bağlamda kanaatimizce mürettip, sanki şiirler arasında bir mola 

vererek araya bu iki beyitlik şiirleri iliştirmiştir. Şu an bunu bilmek mümkün değil 

ancak belki de mürettibin bu mecmuayı kaleme aldığı dönemde bu parçalar 

                                                           
30 Fadıl Hoca, Veysî Divânı Tahlili, İstanbul Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yayımlanmamış 
Yüksek Lisans Tezi, 2002. 
31 Şükrü Elçin, Gevheri, Kültür ve Turizm Bakanlığı Yayınları, 1987. 
32 Emine Öte, Senâî Divanı ve Tenkitli Metin, Gazi Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, 
Yayımlanmamış Master Tezi, 2000. 
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bestelenmiş olabilir. Mürettip de buna istinaden mecmuayı kaleme alışı esnasında bu 

güfteleri mecmuaya kaydetmiş olabilir.  

 4b numaralı sayfada bahsi geçen bu iki şiirin ardından tek beyitlik başlıksız ve 

kırmızı mürekkeple bir şiir kaydedilmiştir. Bu şiir kendinden önceki şiirlerden vezin 

ve kafiye bakımından farklıdır. Ancak başlıksız bir şiir olmasından dolayı kime ait 

olduğu bilinmemektedir.  

 Mecmua özelinde dikkat çeken bir başka husus ise, bazı şiirlerin vezinlerinin 

şiir altında kırmızı mürekkeple yazılmış olmasıdır.33 Bu durum, tüm şiirler için geçerli 

değildir. Genel itibariyle tek beyit olarak kaydedilmiş olan şiirlerin vezinleri bu şekilde 

gösterilmiştir.  

 Mecmuaya özgü durumlar içerisinde zikredebileceğimiz bir başka nokta ise, 

11a numaralı sayfada taç beytinden Necatî’nin olduğunu anladığımız gazel ile ilgilidir. 

Gazelin dördüncü beytinin ikinci mısraında geçen “raḳīb” kelimesi, ters (baş aşağı) 

şekilde yazılmıştır34. 

 Mecmua genelinde okunuş bakımından zorluk yaratan şiir yok denecek kadar 

azdır. Okunması zor olan ve anlamlandırılamayan tek şiir 34b numaralı sayfada kayıtlı 

olan şiirdir. İlk okunduğunda tahmis olabileceğini düşündüğümüz şiir, sonraki 

bentlerde ne kafiyeleniş ne de mısra sayısı bakımından tahmise benzemektedir. 

“Beyātī” başlığı ile kaydedilmiş olan şiir, toplamda üç bentten oluşmaktadır. İlk bendi 

altı, ikinci ve üçüncü bendi ise beş mısradan oluşmaktadır. Şiirin her bendinin ilk dört 

mısraı Türkçe iken son mısraların hangi dile ait olduğu anlaşılamamıştır. Ancak her 

mısrada aynı kelimeler tekrar edilmiştir. Şiirin başlığından anlıyoruz ki bu şiir, Türk 

musikisinde bir ana makam olan bayâtî makamında bestelenmiş bir şiir olmalıdır. 

 Mecmuada yazıma dair rastladığımız bir başka özellik ise, kelimelerde 

kullanılan ekler için tercih edilen işaretlerle ilgilidir. Bu işaretler, çoğunlukla esre ve 

hemze işaretidir. Mürettip, kelimelere eklenen belirtme eki için çoğunlukla hemze 

işaretini kullanmayı tercih etmiştir. Bir şiirde ise bağlaç görevinde kullanılmış olan 

“ki” eki yerine esre işareti kullanılmıştır. Bu durumun, mürettibin yazıdaki tasarrufu 

ile ilgili olduğunu düşünmekteyiz.  

 19b numaralı sayfada “Ġazel-i İsḥāḳ” başlığı ile kayıtlı olan gazel, İshak Çelebi 

dîvânının 4. gazelidir (Keklik, 2014: 144). Mecmuadaki gazel ile dîvândaki şekli 

                                                           
33 Bkz.: 38b. 
34 Bkz.: 11a. 
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mukayese edildiğinde ikinci beytin ilk mısraında bir eksiklik göze çarpar. Dîvânda 

ikinci mısra, “Sen ki hüsn ikliminün şimdi begüm sultanısın” şeklindeyken; mecmuada 

“sen ki” ibaresinin yazımı yanlış bir şekilde verilerek yalnızca sin, nun, kef harfleri 

kullanılmıştır. Kef harfinin alt kısmına konulmuş olan esre işareti ise, aslında kef 

harfinden sonra gelmesi gereken he harfini temsil etmektedir. Bu yazım şekli 

konusundaki çıkarım, ancak dîvân metnin kontrol edilmesi sonrasında ortaya 

konmuştur. 

 Bunun haricinde mürettip, belirtme eklerinin kullanımı noktasında genel 

itibariyle hemze işaretini kullanmıştır. 19a, 21b, 22a, 25a, 26b, 35a numaralı 

sayfalardaki şiirlerde bu durumu görmek mümkündür.  

 Bunlardan başka mecmua genelinde dikkat çeken bir husus da mürekkep 

kullanımı ile ilgilidir. Mürettip, oldukça renkli bir mecmua tertip etmiştir. Birkaçı hariç 

neredeyse tüm şiir başlıkları kırmızı mürekkep ile atılmıştır. Kırmızı mürekkep 

kullanımı yalnızca başlıklarla sınırlı kalmamış, bunun yanında şair isimleri için de 

kullanılmıştır. Şiirlerin içindeki bazı kelimeler için de kimi zaman kırmızı mürekkep 

tercih edilmiştir.  

 3b numaralı sayfada Necatî’ye ait olan gazeldeki “altın” kelimesi, 4a numaralı 

sayfada Nevî’ye ait olan gazeldeki “gül” kelimesi, aynı varakta Fuzulî’ye ait olan 

gazeldeki “iman” kelimesi, 22b numaralı sayfada Rahmî’ye ait olan gazeldeki “sine” 

kelimesi, 23a numaralı sayfada Saî’ye ait olan gazeldeki “göz” kelimesi, 24a numaralı 

sayfada Ahmet Paşa’ya ait olan gazeldeki “dilber” kelimesi, 36b numaralı sayfada 

kayıtlı olan mesnevideki “hemdem” kelimesi kırmızı mürekkep ile yazılmış olan 

kelimelere örnek gösterilebilir. Buradan anlaşılıyor ki mürettip, genellikle sevgiliye ait 

unsurları çağrıştıran kelimeler özelinde bu davranışı sergiliyor. Bu durumu dîvân 

şiirinde sevgiliye verilen önemin bir yansıması olarak düşünmek mümkündür.  

 

2.1.2.6.    Kelime Yazımındaki Hatalar ve Farklılıklar 

 

Mecmuaların kaleme alınışı esnasında sıklıkla karşılaşılan durumlardan biri 

kelime yazımlarındaki hatalardır. Bu hatalar, genellikle sehven yapılmış ve mürettibin 

gözünden kaçan hatalardır. Çalışmış olduğumuz mecmuada da bu gibi hatalar 

bulunmaktadır. Bu hataların bazıları maddeler halinde verilmiştir: 



18 
 

 6b numaralı sayfada Hayretî’ye ait olan gazelin dördüncü beytinde bulunan 

“birer” kelimesi mecmuada, “bir bir” şeklinde yazılmıştır. Ancak hem anlam hem de 

vezin bakımından bu yazımın hatalı olduğu âşikardır.  

 7b numaralı sayfada Ümidî’ye ait olan gazelin son beytindeki “hâme” kelimesi 

çim harfi ile yazılmıştır. Ancak bu kelime anlam gereği hâme olarak okunmalıdır.  

 9a numaralı sayfada Asî’ye ait olan gazelin dördüncü beytindeki “bezm” 

kelimesinin mana ve vezin gereği “bezme” şeklinde yazılması gerekmektedir. Ancak 

mürettip, mim harfinden sonra he harfini yazmayı unutmuş olsa gerek. 

 10a numaralı sayfada Ruhî’ye ait olan gazelin üçüncü beytinin ilk mısraında 

da hatalı bir yazım söz konusudur. Mısra “Yar itmez diseler gayra ider mihr ü vefa” 

şeklindedir. Ancak mecmuada “yar itmez” ibaresinin yazımında bir hata olduğu 

âşikardır. Harfler ve kelimeler birbirine girmiş şekildedir. Bu nedenle ilk okumada bu 

ibare anlaşılamamıştır. Daha sonraki araştırmamızda Bağdatlı Ruhî’ye ait olan bir 

dîvân nüshasındaki35 inceleme sonuncunda okunamayan bu kelimelerin “yar itmez” 

şeklinde olması gerektiği anlaşılmıştır. Anlaşılan o ki mürettip, yazım esnasında 

farkında olmadan fazladan iki harfi araya yazmıştır. Bu harflerde okuma güçlüğüne 

neden olmuştur.  

 Aynı varakta bulunan Bakî’ye ait şiirin ikinci beytinin ilk mısraı “Kapunda 

hasıl itdi bu devâsuz derdi hep gönlüm” şeklindedir. Ancak mısrada “devâsuz” 

kelimesinin yazımında bir hata vardır. Bu kelimenin doğru yazılışına dîvân metni 

sayesinde ulaşılmıştır. Mecmuada deva kelimesinin yazımında dal, lam ve ye harfleri 

kullanılmıştır. Bu kelime herhangi bir anlamı ihtiva etmemektedir. Bu durumda dîvân 

nüshası göz önünde bulundurularak kelimenin deva olduğu anlaşılmıştır. 

 11a numaralı sayfada başlıksız olarak kayıtlı olan Necatî’nin gazelinin üçüncü 

beytinde de bir yazım hatası olduğunu düşünmekteyiz. İlk mısra dîvân metninde 

“Yüzünü gösterip gizler…” şeklinde kayıtlı iken mecmuada yazılı olan mısrada 

“gizler” kelimesi “gözler” şeklinde yazılmıştır. Ancak bu kelime beyte tam manasıyla 

uymamaktadır. Kelimenin yazımında kullanılan vav harfinin fazlalık olduğu ve dîvân 

metnindeki şekli ile okunması gerektiği fikrindeyiz. Aynı gazelin dördüncü beytinde 

geçen “yelinden” kelimesi dîvân metninde bu şekilde kayıtlı iken mecmuada 

                                                           
35 Bkz.: Saniye Rukiye Erten, Kayseri Raşit Efendi Eski Eserler Kütüphanesi’ndeki Bağdatlı Rûhî 
Dîvânı Nüshası (Metin-İnceleme), Yozgat Bozok Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, 
Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi, 2018. 
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“yolunda” şeklinde yazılmıştır. Bu yazımın da dîvân metnindeki şekliyle olması 

gerektiğini düşünmekteyiz. Beşinci beytin ilk mısraında ise  “derdmend iken” ibaresi 

mecmuada yine hatalı olarak yazılmıştır. Bu kelime de dîvân metni esas alınarak 

düzeltilmiştir.  

Bu ve bunun gibi birçok hatalı yazım ve farklılık, metnin okunması esnasında 

işaretlenmiş ve doğru yazımları dîvân metinleri taranarak tespit edilmeye çalışılmıştır. 

Bazı yanlışlıklar düzeltilebildiği halde bazıları dîvân metinlerine ulaşılamadığı için ya 

da kelimelerin okunması esnasında yaşanan zorluklar nedeniyle düzeltilememiştir. Bu 

gibi durumların bir kısmı “Kelime Yazımındaki Hatalar ve Farklılıklar” başlığı altında 

belirtilmiş olup geri kalan düzeltmeler, metin üzerinde dipnot verilerek gösterilecektir.  

 

2.1.3. Mecmuanın Muhtevâ Özellikleri 

 

Sivas Ziyabey Yazma Eser Kütüphanesi’nda 6728 numaralı demirbaşta kayıtlı 

olan Mecmua-i Eşar’ın içerisinde toplamda 182 şiir bulunmaktadır. Bu şiirlerden 

bazıları tam bir gazel formundayken; bazıları kaside ya da mesnevi parçaları; bazıları 

müstezad; bazıları tahmis; bazıları ise gazel formundaki şiirlerin birkaç beyitlik ya da 

tek beyitlik kısımları halindedir. Bu şiirlerin 135 tanesi başlıklı ve şairleri belli olan 

şiirlerdir. Şiirlerden 5 tanesinde başlık ve şair adı olmadığı halde şiirlerin kime ait 

olduğu tarafımızca tespit edilmiştir. Kalan 42 şiirin ise kime ait olduğu tespit 

edilememiştir. Bu şiirlerin çoğunluğu iki beyitlik ya da tek beyitlik şiirler olması 

hasebiyle mahlas beyitleri de bulunmamaktadır.  

Mecmuada adı zikredilen toplamda 67 dîvân şairi vardır. Bu şairlerden kiminin 

tek şiiri varken kiminin birden fazla şiiri bulunmaktadır. Kimi şairin ise ismi 

zikredilmediği halde şiirine yer verilmiş yahut ismi yazıldığı halde şiiri 

söylenmemiştir. Şairler ve şiirleri ile ilgili detaylı bilgi tablolar kısmında 

bulunmaktadır.  

Mecmua, bir şiir mecmuası olmasının yanında içerisinde çeşitli notları ve farklı 

türleri barındırmaktadır. Mecmuanın 1a numaralı sayfasında bazı karalamalar 

mevcuttur. Bu karalamaların daha sonra bir hayvan çetelesi olduğu anlaşılmıştır. 

Mecmuanın sahibi ya da sonrasında satın alan kişi tarafından tutulmuş olabilir. 



20 
 

Veyahut, bu mecmua ile hiç alakası olmadığı halde ciltlenme esnasında rastgele bu 

mecmuaya eklenmiş olabilir. Bu sayfanın arka sayfasında (1b numaralı sayfa) bulunan 

metin ise bir arzuhâl metnini andırmaktadır. Kaleme alındığı dönemde bulunan bir 

devlet büyüğüne yazıldığı düşünülen bu mektup, bir isteği dile getirmektedir. Bu 

mektubun da tıpkı çetele sayfasında olduğu gibi mecmua ile ilgisi olmadığı 

düşünülmektedir. Mecmuayı derleyen mürettibin yazısı ile bu arzuhâli kaleme alan 

kişinin yazısı birbirinden farklıdır. Anlaşılan o ki, bu arzuhâlin muharriri mecmuanın 

mürettibi ile aynı kişi değildir. 2a numaralı sayfada mürettip, el yazısıyla ismini 

yazmıştır. Aynı sayfanın alt kısmında reçete hüviyetinde notlar vardır. Burada, göz 

ağrısı için uygulanacak olan tedavi yöntemi detaylı şekilde anlatılmıştır. 3a numaralı 

sayfada da doğuramayan kadınlar ve basur rahatsızlığı için deva olacağı düşünülen 

benzer bir reçete bulunmaktadır. Bu sayfaların ardından 3b numaralı sayfadan itibaren 

şiirler başlamaktadır.  

 

2.1.3.1.    Mecmuada Kullanılan Nazım Şekilleri 

 

Mecmuadaki şiirlerin diziliminde bir düzen söz konusu değildir. Rastgele 

yerleştirilmiş olan şiirlerde, nazım şekillerinin art arda gelmesiyle ilgili bir düzenleme 

de yoktur. Mecmuada en çok gazel nazım şekli ile yazılmış şiirler bulunmaktadır. 

Gazel şeklinde olduğu halde yalnızca tek beyitten oluşan manzumeler de gazel 

sayısına dâhil edilmiştir. Bunun nedeni, beyitlerin muhtevâ ve şekil bakımından gazel 

parçasına benzemesi dolayısıyladır. Nazım şekilleri ve sayıları ile ilgili sayısal veri 

şöyledir: 
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Şekil.1: Nazım Şekilleri ve Sayısı 

 

2.1.3.2.    Mecmuada Bulunan Şiirlerin Şairlere Göre Dağılımı 

 

Mecmuada bulunan şiirlerin şairlere göre dağılımı aşağıdaki tabloda 

gösterilmiştir. Mecmuada şiirine en çok yer verilen şair Necatî’dir. Bundan başka bazı 

şairlerin mecmuada ismi zikredildiği halde şiirlerine yer verilmemiş ya da yanlış 

şiirlere kaydedilmiştir. Bu şairlerin isimleri tabloda verilmiş ancak herhangi bir şiir 

sayısı belirtilmemiştir. 

Sıra 

No. 

 

Şair Adı 

G
az

el
 

T
ah

m
is

 

K
as

id
e 

M
u

h
am

m

es
 

M
ü

st
ez

at
 

M
es

n
ev

i 

1. ‘Abbâs Hân  1      

2. Âgehî (Mansur) 1  1    

3. Âhî  2      

4. Ahmed Paşa  4      

5. ‘Ali Çelebi  1      

6. ‘Âlî (Gelibolulu)  3      

7. ‘Ali (Kınalızade) 2      

Tablo.1: Şiirlerin Şairlere Göre Dağılımı 

16
4

5 2 2 2 2 2 2 1

K A T E G O R İ  1

NAZIM ŞEKİLLERİ VE SAYISI
Gazel Tahmis Kaside Muhammes Müstezat Mesnevi Kıta Rubai Şarkı
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Tablo.1’in devamı… 

8. ‘Âsî 7      

9. ‘Avnî  1      

10. Bâkî 8      

11. Bahâyî  1      

12. Beyâtî   1     

13. Bezmî 1      

14. Câmi’î 1      

15. Celâlî   1     

16. Cihânî 1      

17. Cinânî 1      

18. Deli Birâder       

19. Emrî 4 1     

20. Fazlî  5      

21. Fuzûlî 2      

22. Gevherî 1      

23. Hâkî 1      

24. Halîmî 1      

25. Hasan (Kınalızade) 1      

26. Hâverî  1      

27. Hayâlî 2    1  

28. Hayretî 4      

29. Husrev 1      

30. İbn-i Kemâl 1  1   1 

31. İshâk 2      

32. Kabûlî 5      

33. Kalender       

34. Kâtibî 1      

35. Medhî  1     

36. Mesîhî 3      

37. Muhammed Nevrûzî      1 

Tablo.1: Şiirlerin Şairlere Göre Dağılımı 
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Tablo.1’in devamı… 

38. Mu’îdî  1     

39. Nâbî 1      

40. Nâ’ilî 1      

41. Necâtî 14      

42. Nev’î 4      

43. Rahmî 2      

44. Revânî 1      

45. Rûhî 1      

46. Sabrî     1   

47. Sâ’î  2      

48. Senâyî  1      

49. Seyyid Nesîmî  2      

50. Sıdkî Üsküdârî  1      

51. Sırrî  1      

52. Sun’î 1      

53. Sultân Murâd Hân  2      

54. Süheylî 1      

55. Şem’î 1      

56. Şemsî 1      

57. ‘Ubeydî 1      

58. ‘Ulvî 5      

59. ‘Usûlî 1      

60. Ümîdî 2      

61. Vâsî ‘Alisi 1      

62. Vâlihî       

63. Veysî  1     

64. Vezîr-i A’zâm Mehmed Paşa 1      

65. Yahyâ (Şeyhülislâm) 1      

66. Yahyâ (Taşlıcalı) 1      

67. Zarîfî 1      

Tablo.1: Şiirlerin Şairlere Göre Dağılımı 



24 
 

2.1.3.3.    Mecmuada Kullanılan Vezinler ve Sayıları 

 

Mecmuada Hecez, Muzâri, Remel, Müctes, Recez, Cedîd ve Mütekârip 

bahirlerinde ve Ahrep kalıplarında olmak üzere toplamda 179 vezin kullanılmıştır. 

Bazı vezinlerin tespitinde zorluklar yaşanmıştır. Tespit edilen vezinlerin kullanım 

sıklığı ve bahirleri aşağıdaki tabloda belirtilmiştir: 

Sıra 

No. 

 

Vezin 

 

Bahir 

Kullanım 

Sıklığı 

1. Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilün Remel 38 

2. Fe’ilâtün Fe’ilâtün Fe’ilâtün Fe’ilün  Remel 39 

3. Mefâ’îlün Mefâ’îlün Mefâ’îlün Mefâ’îlün  Hecez  31 

4. Mef’ûlü Mefâ’îlü Mefâ’îlü Fe’ûlün  Hecez 16 

5. Mef’ûlü Fâ’ilâtü Mefâ’îlü Fâ’ilün  Muzâri 11 

6. Mefâ’îlün Mefâ’îlün Fe’ûlün  Hecez  9 

7. Fe’ilâtün Mefâ’ilün Fe’ilün  Cedîd 7 

8. Mef’ûlü Fâ’ilâtün Mef’ûlü Fâ’ilâtün Muzâri  4 

9. Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilün  Remel  3 

10. Fe’ilâtün Fe’ilâtün Fe’ilün  Remel 3 

11. Mefâ’ilün Fe’ilâtün Mefâ’ilün Fe’ilün  Müctes  3 

12. Müfte’ilün Mefâ’ilün Müfte’ilün Mefâ’ilün  Recez  3 

13. Mef’ûlü Mefâ’îlün Mef’ûlü Mefâ’îlün  Hecez  3 

14. Müstef’ilün Müstef’ilün Müstef’ilün Müstef’ilün  Hecez 2 

15. Mef’ûlü Mefâ’îlün Fe’ûlün Recez 1 

16. Fe’ilâtün Fe’ilâtün Fe’ilâtün Fe’ilâtün Remel 1 

17. Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Remel 1 

18. Fa’ûlün Fa’ûlün Fa’ûlün Fa’ûl Mütekârib 1 

19. Mef’ûlü Mefâ’ilün Mefâ’ilü Fe’ûl Ahrep Kalıbı 1 

20. Mef’ûlü Mefâ’îlü Mefâ’îlün Fâ’ Ahrep Kalıbı 1 

Tablo.2: Kullanılan Vezinler ve Bahirleri 
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2.1.4. Mürettibin Kimliği İle İlgili Hususiyetler 

 

Derleyiciler, edebiyat tarihine ışık tutan önemli şahsiyetlerdir. Düzenleyip 

tanzim ettikleri eserler ise, edebiyatın karanlık köşelerini aydınlatan nadide 

parçalardır. Bu bakımdan derleyicilerin oldukça önemli bir fonksiyonu vardır. 

Derleyicilerin kimi zaman estetik bir kaygı neticesinde kaleme aldıkları eserler, 

okuyucunun edebî açlığını dindirirken kimi zaman dîvânlarda yer verilmemiş şiirleri 

yapbozun eksik parçası gibi tamamlamaktadır.  

Derleyiciler, adeta günümüzün titizlikle çalışan edebiyat araştırmacılarıdır. 

Bunu, eserlerinde görmek mümkündür. Titizlikle çalışarak ortaya koydukları seçkiler, 

tıpkı özenle doldurulup çok sevilen birine hediye edilen kasetler gibi insanı bambaşka 

ufuklara götürür. Bu şekilde düşünüldüğünde, derleyicilerin aslında oldukça ince bir 

ruha sahip olduklarını söylemek mümkündür. Özenle seçilen şiirlerin mecmualara 

yazılış şekli dahi derleyicilerin zihninde bambaşka hayaller uyandırmaktadır. Şiirleri 

kaydetme şekilleri bu işi ne kadar önem vererek yaptıklarının bir başka göstergesidir. 

Derleyicinin bütünleştiği ve adeta hayal gücünün bir yansıması olan mecmuanın 

varakları mürettibin resim defteri hüviyetindedir. Derleyici, bu resim defterini istediği 

gibi çizer, boyar, süsler. Bu durum onun kimliğinin tespitinde de kimi zaman yol 

gösterici olur. Seçkide tercih edilen şiirler, yazı şekli, kullandığı kağıdın kalitesi, yazı 

yazdığı mürekkep derleyicinin hangi zümreden olabileceği ile ilgili çıkarımlarda 

bulunmamızı sağlar.  

Çalıştığımız mecmuanın 2a numaralı sayfasında bulunan yazıya istinaden 

mürettibin, Hacı Ali Efendi oğlu Muhammed Asî olduğunu belirtmiştik. Ancak 

mürettibin kimliği ile ilgili yapılan araştırma neticesinde herhangi bir bulguya 

rastlanmamıştır. Tezkireler, hattat biyografileri ve çeşitli kaynaklardan yapılan 

araştırmalar mürettibin kim olduğu ile ilgili aydınlatıcı bir bilgi sunmamıştır. Asî 

mahlası ile şiir yazan herhangi bir dîvân şairine de rastlanmamıştır. Ancak mecmua 

içerisinde Asî’ye ait toplamda 7 tane gazel bulunmaktadır. Bu bakımdan Muhammed 

Asî, mecmua özelinde hem mürettip hem müellif vasıflarını taşımaktadır. Şiirlerin 

şekil yapısı, muhtevâsı ve aruz kusurları göz önünde bulundurulduğunda şairin bir 

dîvânı olması, kuvvetle muhtemeldir. Şiirlerin muhtevâsı incelendiğinde şair, dîvân 
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şiirine mahsus olan neredeyse her konuda şiir vücuda getirmiştir. Bu bakımdan dîvân 

şiiri estetiğine hâkimdir.  

Şiirlerinden birinde “Ali, meded, tarîk”36 kelimeleri ile kurduğu anlam çerçevesi 

dikkate alındığında şairin Bektaşi meşrepli olduğunu söylemek yerinde olacaktır. Bu 

duruma dayanak olacak bir başka husus ise mecmuada ismi geçen şairlerden 

birçoğunun Bektaşi şairlerden seçilmiş olmasıdır.  

Asî’nin kim olduğu, tezkirelerde neden zikredilmediği bir muammadır. Ancak 

bu sorunun cevabı çalışmamız esnasında olduğu gibi sonrasında da aranmaya devam 

edecektir. 

 

2.2.    METNİN KURULUŞUNDA DİKKAT EDİLEN HUSUSLAR 

 

Metnin kuruluşu esnasında esas itibariyle tek bir imla uygulanmaya özen 

gösterilmiştir. Bu bağlamda yayımlanan çalışmalar göz önünde bulundurulmuştur.37 

Yol gösterici bu çalışmaların ortaya koyduğu görüş ve öneriler dikkate alınarak metin 

kurulmuştur.  

Metnin kuruluşunda varakların, şiirlerin ve şiirlerdeki bazı unsurların gösterimi 

için işaret ve sayılar kullanılmıştır. Bu işaret ve sayıların kullanımı maddeler halinde 

şu şekilde sıralanmıştır: 

 Varak numaraları köşeli ayraç içerisinde gösterilmiştir. 

Örnek: [4a] (4) Nevʿī Efendi… 

 Şiirler, mecmuada yazıldıkları sıra göz önünde bulundurularak 

numaralandırılmıştır. Bu numaralar, yay ayraç içerisinde gösterilmiştir. 

Örnek: (6) Taḳsīm-i Güfte-yi Ḫayālī… 

                                                           
36 Bkz.: 31b. 
37 İsmail Ünver, “Çevriyazıda Yazım Birliği Üzerine Öneriler”, Turkish Studies International 
Periodical Fort he Languages, Literature and History of Turkish or Turkic, Volume 3/6 Fall, 2008, s. 
1-46; Ziya Avşar, “Tenkitli Metin Neşrinde İmla Sorunu Üzerine Yeni Düşünce ve Öneriler”, Turkish 
Studies International Periodical Fort he Languages, Literature and History of Turkish or Turkic, 
Volume 3/6 Fall, 2008, s. 59-95; Turgut Koçoğlu, “Metin Neşrinde İmlâ Üzerine Görüşler ve 
Uygulamalara Dâir”, Turkish Studies International Periodical Fort he Languages, Literature and 
History of Turkish or Turkic, Volume 3/6 Fall, 2008, s. 489-498. 
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 Mana ve vezin gereği eksik olduğu veya yanlış yazıldığı kabul edilen kelime, 

hece ve bağlaçlar köşeli ayraç içerisinde gösterilmiştir. 

Örnek 1.: Sākin-i ḥāk-i der-i meyḥāneyüz şām [ü] seher… 

Örnek 2.: ʿAceb mi ḥāsıl[ı] ömri biçerse… 

Örnek 3.: [Yār itmez] dişeler ġayra ider mihr [ü] vefā… 

Örnek 4.: Dostum ʿᾹsiye raḥm eyleyecek günlerdür [ne güzel] 

 Şiirlere ait başlıklarda ismi yazılmamış olan şâirlerin isimleri, gerek mahlas 

beyitleri gerek şiirin geçtiği başka kaynaklar referans alınarak tespit edilmiş ve köşeli 

ayraç içerisinde yazılmıştır. 

Örnek: (35) [Fażlī]… 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



28 
 

 

 

ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 
 

 

3. TRANSKRİPSİYONLU METİN 
 

[3b]  

(1) İbn-i Kemāl Pāşā  

ʿİzzetüñ ḥaḳḳı içün Allāhım 

Kimseyi derde giriftār etme 

 

Yā Rabbī yaʿnī ʿāşıḳ-ı zāruñ 

Yādlar āşinā etme 

 

(2) Ġazel-i Ḫākī  

Mefāʿīlün Mefāʿīlün Feʿūlün  

Güneş gibi dıraḫşān olsa dilber  

Hemān bir māh-ı tābān olsa dilber  

 

Tekellüfsüz gelüp ḳoynuma girse  

Ṣoyunsa gice ʿuryān olsa dilber  

 

Leb-i cānbaḫşın aġ[ı]zuma virse 

Bu mürde cismime cān olsa dilber  

 

Olurdı hecrimüz gün gibi rūşen  

Bize bir gice mihmān olsa dilber  

 

Dilefgār itmese Ḫākī ġarībi  
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Göñül derdine dermān olsa dilber 

 

(3) Merḥūm Necātīnüñdür  

Mefʿūlü Fāʿilātü Mefāʿīlü Fāʿilün 

Gül ruḫların bizimle iki gün bir olmadı  

Sünbül saçıñla ḫāṭırımız ʿāṭır olmadı  

 

Pāzār-ı ġamd[a] dil midir ol kim mezād olup  

Dellāl-i ʿışḳ elinde iken āḫer olmadı  

 

Dirler miḥak şarāba ḫarābāt erenleri  

Şād ol göñül ki altun aduñ baḳır olmadı 

 

Bayrām ola [ve] gül açıla içmeyen kişi  

Ṣabr ide bile mi ṭutalum şāʿir olmadı  

 

Etme caḥīm-i hecr[e] müʾebbed Necātī[yi]  

Bīçāre ʿāşıḳ oldıysa kāfir olmadı 

 

[4a] 

(4) Nevʿī Efendi 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

Yār işi ey dil ḳolay ammā ġam-ı aġyār güç 

Vaṣl-ı gül āsān velī ammā cefā-yı ḫār güç 

 

Bīsebeb güftār müşkil āşinālıḳ mümteniʿ 

Böyle istiġnā ṣatan dildār ile pāzār güç 

 

Bir oñulmaz yaradır derd-i maḥabbet yarası  

Ḥāṣılı ṣarılmayınca çāre yoḳ tımār güç  
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ʿArż-ı ḥāle yoḳ meded kūyına ḫod varmaḳ muḥāl  

Mest-i ʿışḳam şöyle kim güftār güç reftār güç  

 

Nevʿiyā esrār-ı ʿışḳı ṣaḳlamaḳ āsān degül 

Mey içüp keyfiyetini itmemek iẓhār güç  

 

(5) Fużūlī 

Mefʿūlü Mefāʿīlü Mefāʿīlü Feʿūlün 

Göñlüm açılur zülf-i perīşānıñı görgeç 

Nutḳum ṭuṭulur ġonca-yı ḥandānıñı görgeç 

 

Baḳdıḳça saña ḳan ṣaçılur dīdelerimden  

Baġrum delinür nāvek-i müjgānıñı görgeç 

 

Raʿnālıḳ ile [ḳāmet-i] şimşādı ḳılan yād 

Olmaz mı ḫacil serv-i ḫırāmānıñı görgeç  

 

Çoḳ ʿışḳa heves ideni gördüm ki hevesin  

Terk itdi senüñ ʿāşıḳ-ı nālānıñı görgeç 

 

Kāfir ki degül maʿrifet-i nār-ı cehennem 

Īmāna gelür āteş-i hicrānıñı görgeç 

 

Nāziklük ile ġonce-yi ḫandānıñı görgeç 

İtmez mi ḥayā laʿl-i dürfeşānıñı görgeç  

 

Sen ḥāl diliñ söylemesen nola Fużūlī 

İl fehm ḳılur çāk-i girībānıñı görgeç 
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[4b] 

(6) Taḳsīm-i Güfte-yi Ḫayālī  

Mefʿūlü Mefāʿīlü Mefāʿīlü Feʿūlün 

Bir dilbere dil vir ki belādur dimesünler 

Bir bāde-yi nūş it ki ḫaṭādur dimesünler 

 

Bir derde esīr ol ki eṭıbbāsı cihānıñ 

Şāyeste-yi tedbīr-i devādur dimesünler  

 

(7) Taḳsīm-i Güfte-yi Merḥūm Bāḳī  

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

Cāy idinsem itmek istibʿād dey[i]ri miḥneti 

ʿᾹşıḳam bir kāfir-i ḥüsne Muḥammed ümmeti 

 

Giceler ʿazm itdigüm ol māha sāyem ḫavfıdur 

Bir ṭarīḳ ile ḳabūl itmez maḥabbet şirketi 

 

Feʿilātün Felātün Feʿilātün Feʿilün 

Çünki taḳdīr-i Ḫudā her ne ise olsa gerek  

Ben senüñ tīr ü belāña ṭurıram n’olsa gerek 

 

(8) Ġazel-i Ṣıdḳī Üsküdārī 

Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün  

Müheyyā oldı meclis sāḳiyā ṣun sāġar-ı bāde  

Ki ġam evrāḳını virsün o cām-ı pürṣafā bāda  

 

Ṣabādan ol şehr-i ülfete ṭabʿ cebhesi māhuñ  

Daġılmış sünbül amma zülf [ü] rūy-ı āl u raʿnāda 

 

Çemende bülbül-i şeydā ider gül şevḳine efġān  
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Naẓīr olur mı ʿayşa yād ile ol cāy-ı zībāda  

 

Ne ʿālemdür derʿāġūş eylemek ol āfet-i cānı  

Ne ʿālemdür ṣarılmaḳ ol nihāl-i serv-i āzāde  

 

Ḳudūm-ı dilpesend ile şehā germābeveş Ṣıdḳī 

ʿAceb āteşler[e] yaḳdı derūnum külhanīzāde  

 

[5a] 

(9) ʿᾹlī Efendi 

Müstefʿilātün Müstefʿilātün 

Çeşm ise pürḫūn ḳalb ise maḥzūn38 

ʿᾹlem39 digergūn ḥālüm digergūn 

 

Bālā mıdur bu Ṭūbā mıdur bu 

Vallāhi mevzūn billāhi mevzūn  

 

Cān ise serkeş ḫāṭır müşevveş  

Feryād elüñden ey naḫl-i mevzūn  

 

Şāyed olaydı kūyıñda yāruñ 

Sāʿat ise naḥs ṭāliʿse meymūn  

 

Gözyaşı gibi alçaḳda ḳaldum 

Ṭaʿn eyler oldı ʿᾹlīye her dūn 

 

                                                           
38 Mecmuada bu mısra “Ḫāṭırşikeste ḳalb āyīne-yi maḥzūn” şeklindedir ancak mana ve vezin gereği 
divandaki şekli ile okunması daha efdaldir. 
39 Dîvân metninde bu kelime “halüm” olarak kayıtlıdır. Ancak mecmuada ayınla yazıldığı 
düşünülmektedir. Bkz.: Aksoyak, İ. Hakkı (2018). Gelibolulu Mustafa Âlî Dîvânı. Ankara: Kültür ve 
Turizm Bakanlığı Kültür Eserleri. https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/58695,gelibolulu-mustafa-ali-
divanipdf.pdf?0 . (19 Şubat 2021 tarihinde erişilmiştir.) 
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(10) Fużūlī-yi Baġdādī 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

Nice yıllardur ser-i kūy-ı melāmet beklerüz  

Leşker-i sulṭān-ı ʿirfānuz vilāyet beklerüz  

 

Sākin-i ḥāk-i der-i meyḥāneyüz şām [ü] seḥer  

İrtifāʿ-ı ḳadriçün bāb-ı saʿādet beklerüz  

 

Ḫᵛāb görmez çeşmümüz endīşe-yi aġyārdan  

Pāsbānuz genc-i esrār-ı maḥabbet beklerüz 

 

Cīfe-yi dünyā degül kerges gibi maṭlūbumuz 

Bir bölük ʿanḳālaruz Ḳāf-ı ḳanāʿat beklerüz  

 

Yatdılar Ferhād ü Mecnūn mest-i cām-ı ʿışḳ olup 

Ey Fużūlī biz olar yatduḳça nevbet beklerüz 

 

[5b] 

(11) Ḳabūlī 

Mefāʿīlün Mefāʿīlün Feʿūlün 

Çemen gülzāra dil lāle ṭuṭaḳdur 

Gül [ü] nergis aña gözdür ḳulaḳdur 

 

Oḳıñla sīne pürdür ey ḳaşı yā 

Nola terkeş dinürse māṣadaḳdur 

 

ʿArūs-ı dehre gök zerrīn cibinlik  

Şafaḳ bir āl vālādan ṭuvaḳdur 

 

ʿAceb mi ḥāṣıl[ı] ömri biçerse 
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Felek dihḳān ü māh-ı nev oraḳdur 

 

Ḳabūlī nāẓır olma şeş cihāta  

Bilinmez dār-ı dünyā kaç bucaḳdur 

 

(12) İsḥāḳ  

Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün 

Elüñden cāmı düşmez begüm ʿayşuñ müdām olsun  

Lebüñsüz ḳaṭre ben içsem begüm baña ḥarām olsun  

 

Ḳuluñ bir cürʿaya degmez mi ol cām-ı maḥabbetde  

Vefāsuz dilrubālarda begüm saña selam olsun  

 

Esirger cān-ı mehcūrum beni bir dem ḳomaz tenhā  

Dil-i ġamgīnimi egler ḫayālüñ müstedām olsun  

 

Ḫudādan isterem ʿışḳa giriftār olmasun kimse 

Güzellik sende ḫatm olsun bela bende temām olsun  

 

Yazuḳdur āsitānuñdan begüm redd itme İsḥāḳı  

Ḳapuñda ḳullaruñ çoḳ ol da bir kemter ġulām olsun  

 

[6a] 

(13) Ġazel-i Emrī 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün  

Laʿliñe karşu ezilme ey şeker 

Gey ṣaḳın ʿāşıḳları başuñ ezer 

 

Nār-ı āhumdan başumda od yanar  

Hecr elinden ḳanlar aġlar çeşm-i ter 
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Sīneye çekmeñ ḫadeng-i ġamzeñi  

Ey ḳaşı yā ḳātı göñlümden geçer 

 

Tācdār iken felekde āfitāb  

Sen şeh-i ḥüsn işiginde yir öper 

 

ʿᾹrıż-ı zībāña Emrī gül dimiş  

Söylenür illerde bu rengīn ḫaber  

 

(14) Ḳınalızāde Ḥasan Efendi 

Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün 

Ayaġıñ tozını ṭaġıtdı ṣabā neyleyeyin  

ʿÖmrimüñ ḥāṣılı oldı hebā neyleyeyin  

 

Nāvek-i āhıñı eflāke çıḳarma dir iseñ 

Eyledüñ ḳāmetimi derd ile yā neyleyeyin  

 

ʿAr[ı]zuñ cevr [ü] cefā ise elimden ne gelür  

Sende [de] yoḳ niçedek40 mihr [ü] vefā neyleyeyin  

 

Çünki yoḳ bār-ı ġam-ı ʿışḳa maḥall bende  

Virse inṣāf saña bār-ı ḫudā neyleyeyin 

 

Ey Ḥasan ḳanıla ṭoldı yüregim lāle ṣıfat 

Nice bir dāġ-ı ġam-ı ʿışḳı nihān neyleyeyin 

 

[6b] 

(15) Beyit 

                                                           
40 Mecmuada “niçedek” kelimesinin sonu ye ve nun harfi ile yazılmış. 
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Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

Olmasun dildādeler ʿālemde bārī yārsuz  

Hiç olur mı bülbül-i şūrīdedil gülẕārsuz 

 

Ġamımuz aġyār elinden kim severse dilberi 

Tāze rūlar sevmek olmaz sevdigim aġyārsuz 

 

(16) Sertāc-ı ʿUlemā Merḥūm Çelebi ʿAlī Efendi 

Mefāʿilün Feʿilātün Mefāʿilün Feʿilün 

Cihānda ʿişret ṣoḥbet-i şarābla yaraşur 

Şarāb ṣoḥbeti nuḳl-i kebāb ile yaraşur 

 

Şarāb-ı ṣāfī vü nuḳl-i kebāb meclisde 

Semāʿ-ı naġme-yi çeng ü rebāb ile yaraşur 

 

Semāʿ-ı çeng ü rebāb ü şarāb [ü] nuḳl-i kebāb 

Kenār-ı bāġ-ı gülistāñ ü āb ile yaraşur 

 

Kenār-ı bāġ-ı gülistāñ şarāb [ü] nuḳl-i kebāb 

Büt-i şeker leb ü şīrīn cevāb ile yaraşur 

 

ʿAlīyy şeyib irişdi bu cümleyi terk it 

Didiklerüñ ḳamu ʿahd-i şebāb ile yaraşur 

 

(17) Ġazel-i Ḥayretī 

Mefʿūlü Fāʿilātü Mefāʿīlü Fāʿīlün 

Erbāb-ı ʿışḳa pīşe hemān her gün āh imiş 

Her bir nefes ki āh ile geçmez günāh imiş 

 

Sevdā-yı ʿışḳ gibi yoḫsa başuñda ṣūfiyā  
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Bu ḳara ṣardıġuñ ne belā-yı siyah imiş 

 

Her ḥᵛāce-yi zemāne birer ehl-i ihtiyāc 

Her bir faḳīre baḳdum idi pādişāh imiş 

 

Bir şehsüvār[a] ḫalḳabegūşam ki atınuñ 

Her bir nişān-ı naʿli birer secdegāh imiş  

 

Saʿy eyle41 ʿışḳa ḳul olıgör Ḥayretī [kʿanuñ] 

En kem gedāsı ḫusrev-i gerdūn penāh imiş 

 

[7a] 

(18) Şemʿī 

Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün  

ʿᾹr idermiş beni öldürmege ol sīm tenüm 

Varayım yalvarayım boynuma ṭaḳup kefenüm 

 

Ḥulle-yi cennet olursa çekeyim çāk ideyim 

Dem-i vuṣlatda baña ḥāyil olur pīrehenüm  

 

Ṭuymaya görsem eger mūr-ı żaʿīfüñ gözine 

Ey Süleymān-ı zemān şöyle żaʿīf oldı tenüm 

 

Tek beni zülf-i [dilā]vīzüñe berdār eyle 

Çeke[yin] pādişehüm kendi elümle resenüm 

 

Şemʿīyem kūşe-yi meyḫāneyi virmem felege 

Gülşen-i bāġ-ı cināndan baña yegdür vaṭanum 

                                                           
41 Dîvân metninde “cehd eyle” şeklinde kayıtlıdır. Bkz.: Çavuşoğlu, Mehmed; Tanyeri, M. Ali (1981). 
Hayreti, Divan Tenkitli Basım. İstanbul: İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Yayınları. 
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(19) Necātī 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün  

Ḥāk-i pāyuñ tūtiyā-yı dīde-yi ḫūnbār imiş 

Ḥamdü li’llāh ki görecek gözlerimüz var imiş 

 

Neylesün gülẕārı ʿāşıḳ olmayınca gülʿizār 

Būs[i]tān-ı cennete ṣūret viren de vār imiş  

 

Ṭıfl iken bir būseñi azırġanırduḳ cān ile 

Ey dirīġā bilmedük bāzār ilk bāzār imiş  

 

Bir ben isem de gerekmez kimseye yār olduġuñ  

Ey gül-i pākīze meʾmen dimesünler yār imiş  

 

Būseñi görmez Necātī kendüye lāyıḳ velī 

Ey lebi sükker ne çāre cāndur umar imiş 

 

[7b] 

(20) Ġazel-i Ümīdī 

Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün 

Baġlayup göñlimiz ol kākül-i ʿanberfāma 

Ᾱh kim murġ-ı dili yine düşürdüñ dāma  

 

Ġam-ı zülfüñle beyābān42-ı maḥabbetde göñül 

Beñzer ol rāhreve ḳalmış ola aḫşāma  

 

Biñ43 bir ibrāmile bir būsesin alduḳ yāruñ 

                                                           
42 “Beyâbân” kelimesi mecmuada be yerine pe harfi kullanılarak yazılmıştır.  
43 “Bin” kelimesi mecmuada be yerine pe harfi ile yazılmıştır. 
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Ḫūblar şimdi igen döymez imiş ibrāma 

 

Ḫalḳa esrār-ı mey-i laʿlini fāş itdi deyü  

Dil uzatsa nola meclisde ṣurāḫī cāma 

 

Yazmaġa levḥa-yı ḫūrşīde Ümīdī şiʿrin 

Destine aldı ʿUṭārid yine zerrīn ḫāme 

 

(21) Seyyid Nesīmī 

Müfteʿilün Mefāʿilün Müfteʿilün Mefāʿilün 

Ḳāmetiñe elif diyen gör ne uzun ḫayāl ider  

Kim ki diler viṣāliñi arzū-yı muḥāl ider 

 

Ol ala gözden ey göñül key ṣaḳın uş didüm saña  

Uyḳuda ṣanma ānı kim uyḫusı yoḳdur āl ider  

 

Zülfini ḫāk-i reh gibi ṣaldı ayaġı altına 

Gör nice ḫalḳ-ı ʿālemüñ ʿömrini pāymāl ider  

 

Yüziñi göster ey ṣanem ḫalḳ-ı cihāna perdesüz 

Tā göreler ki ḥaḳḳ nice ṣanʿat berkemāl ider 

 

Mülkile māl-i memleket bir ceve ṣaymaz ey ṣanem  

Kim ki umar cemāliñi yā ṭaleb-i viṣāl ider 

 

[8a] 

(22) Minhü 

Mefʿūlü Mefāʿīlü Mefāʿīlü Feʿūlün / Mefʿūlü Feʿūlün 

Bir zülf-i dilāvīz-i sehī rūḥ-ı revānı 

Virdüm aña cānı 
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Naḳş ideli ḳudret eli bu naḳş-ı cemāli  

Gelmedi misāli  

Vār ise meger budurur ol Yūsuf-ı sānī  

Hiç ṭutma kemānı  

Göz gördi göñül sevdi olup ḥükmine çün rām 

Yolına virüp cān 

Bir rūḥ-ı muṣavver dimezem ibn-i falān 

Fāş itmezem ānı 

Bu ḥüsnile kim gördise ol ḥūrliḳāyı 

ʿᾹlem-i rıżāyı  

Ṣanur ki falān söyledi güftār-ı falānı 

Görmezse nişānı 

Vefāt-ı Ḫayālī 

Sözi dilde ḫayāli gözde ḳaldı 

Sene 964 

 

(23) Nāilī 

Mefāʿilün Feʿilātün Mefāʿilün Feʿilün 

Hevā-yı ʿışḳa uyup kūy-ı yāre dek giderüz  

Nesīm-i ṣubḥa refīḳüz bahāra dek beklerüz 

 

Palāspāre-yi rindī bedūş kāse bekef 

Zekāt-ı mey virilür bir diyāra dek giderüz 

 

İderse ḳand-i lebüñ ḫāṭır-ı mezāḳa ḫuṭūr  

Diyār-ı Mıṣra degül Ḳandeḫāra dek giderüz 

 

Virüp tezelzül-i Manṣūrı sāḳ-ı ʿarşa temām  

Ḫudā Ḫudā diyerek pāy-ı dāre dek giderüz 

 



41 
 

Felek girürse kef-i Nāilīye dāmānuñ  

Senüñle maḥkeme-yi Girdgāre dek giderüz 

 

[8b] 

(24) Ġazel-i Emrī Taḥmīs-i Necātī 

Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün 

Ne ʿacep āfet-i devrān nice mehrūdur bu 

Ġamzesi ḳān içimi gözleri cā[dū]dur bu 

Ḫalḳı sevdālara ṣaldı nice geysūdur bu 

Nice kākül nice mū sünbül-i ḫoş būdur bu  

 

Nola [e]ger göz ü gül ber[ā]ber sīne oyalar 

Cigerüm ḳanı ile cümle tenüm yuyalar  

Beni bu miḥnet ile dār-ı belāda ḳoyalar 

Umarın ḥaşrda çān oynadıġumdan duyalar  

 

Dilberüñ derd-i ġamından geçemezsin ey dil 

Yeter o yine ötersin ötmezsin ey dil  

Nice bir öyredeyim çün ṭutmazsın ey dil 

ʿÖmrüñ olduḳça yilersin yitmezsin ey dil 

 

Ki dilersin ki saña virmeye Ḥaḳḳ zaḥmet-i ṣarʿ  

Budurur saña benüm söyledigüm aṣılla ferʿ 

Kimsenüñ ḳapusını bedlük ile eyleme ḳarʿ  

Gözimüñ penceresin yapmaġa emr eyledi şerʿ 

 

Ḳısmetümüz ġam u derd oldı bizüm rūz-ı ezel  

Haẕā elemru min Allāhu ve bilḥaḳḳı nüzul44 

Ᾱferīn olsun em[i]re ki dimiş şiʿri güzel  

                                                           
44 “Allah’ın bu buyruğu hakikatle ortaya çıktı” 
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Yine siḥr itdi Necātī nice söz nice ġazel 

 

[9a] 

(25) ʿUlvī 

Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün 

Ḫāl45 kim ḥalḳa-yı zülfüñde nümāyān olmış  

ʿAyn-ı ʿāşıḳ gibidür ḥüsniñe ḥayrān olmış  

 

Bir ḳara günli ġarībiñ şeb-i tārı gibi āh  

Ṭuralar ʿārıżuñ üstinde perīşān [olmış]  

 

Ḫākden cism-i naḥīfim nola farḳ olmaz ise 

Rāh-ı miḥnetde düşüp ḫākile yeksān [olmış] 

  

Bülbül aġlamada gül gülmede raʿd iñlemede 

Kimi giryān kimi ḫandān kimi nālān olmış  

 

Ṭaġlar kim görinür sāʿid-i sīmīninde 

ʿAyn-ı ʿUlvī gibidür lāle ṣıfat ḳan olmış  

 

(26) ʿᾹṣī 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

Ḥüsnüñi ḳıldum temāşā zülfi ʿanberfām[a]dek 

Yāri seyr itdüm ṣabāḥdan ḥāṣılı aḫşām[a]dek  

 

Ḳorḳum oldur kim baña sevdā-yı zülfi ʿāḳıbet  

İtdüre terk-i vaṭan bir gün diyār-ı Şām[a]dek  

 

                                                           
45 “Hâl” kelimesi mecmuada ha-yı mühmele ile yazılmıştır. Ancak mana gereği bu kelimenin 
vücuttaki esmer leke anlamına gelebilmesi için ha-yı mu’ceme ile yazılması gerekmektedir.  
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Sen hemān ṣun sāġarı ʿışḳuñ müdām olsun [müdām/şarap] 

Ben daḫī nūş eylemezsem sāḳiyā pek cām[a]dek 

 

Bezm[e]46 teşrīfitmegi ʿahd eylemişdi dün gice 

Gelmedi ol āfitābum bekledüm aḫşām[a]dek 

 

Yārden bir būse çünkim olmadı bize naṣīb  

Çāresi ṣabr eylemekdür ʿᾹṣiyā aḫşām[a]dek 

 

[9b] 

(27) ʿAvnī 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

Dīdemüz giryāndur bir zekī fettān içün  

Kārımuz efġāndur bir ġonce-yi ḫandān içün 

 

Bāşımuz ṭop oldı meydān-ı maḥabbetde yine  

Şehsüvār-ı mülk-i dil bir kāʾküli çevgān içün  

 

Aḫ[i]yār olur mı kim görse bu şīr beñleri  

Dehr-i feryād olmayasın ḫusrev-i ḫūbān içün 

 

Ten nedür kim pāy[i]māl-ı rāh-ı dilber olmaya  

Cān nedür kim virmeyeler şevḳ ile cānān içün  

 

ʿAvniyā ger baġruña baṣduñsa ol kāfircigi 

Ṣalıvirme ḥaşra dek sīnendeki īmān içün  

 

(28) Ḳabūlī 

                                                           
46 “Bezme” kelimesi metinde yalnızca bezm şeklinde, yönelme hal eki konulmadan yazılmıştır. Ancak 
hem mana hem vezin gereği kelimenin “bezme” şeklinde okunması gerekmektedir.    
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Feʿilātün Mefāʿilün Feʿilün 

Daġlar tende bīşumār oldı 

Seyr-i gülzāra47 gel bahār oldı 

 

Şimdi kānūn-ı sīnede ey yār 

Fürḳatüñ āteşi yanar oldı 

 

Göñül āyīnesi muṣayḳal iken 

Gerd-i ḫaṭṭuñla pürġubār oldı 

 

Ṣarṣar-ı tündbād-ı āhumdan  

Ṣab[ı]ru[m]48 evrāḳı tār u mār oldı 

 

Dilde peykānı ol ḳaşı yānuñ  

Ey Ḳabūlī temür ḥiṣār oldı 

 

[10a] 

(29) Rūḥī 

Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün 

Dime kim çāre-yi defʿ-i ġam-ı fürḳat yoḳdur 

Sende ey şūḫ-ı cefāpīşe mürüvvet yoḳdur 

 

ʿArż[a] muḥtāc nice derd ü elemüm var velī  

Ayaġuñ tozına yüz sürmege furṣat yoḳdur 

 

[Yār itmez] diseler ġayra ider mihr [ü] vefā 

Bilürem pādişehüm sende bu ʿādet yoḳdur 

 

                                                           
47 “Gülzâr” kelimesi mecmuada ze harfi ile yazılması gerekirken zel harfi ile yazılmıştır. 
48 “Sabrum” kelimesi mecmuada sabrı şeklinde, iyelik eki konulmadan yazılmıştır. Ancak mana 
gereği “sabrum” şeklinde okunması gerekmektedir.  
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Şevḳ-ı mihrüñle ölürsem yüzime baḳmazsın 

ʿᾹşıḳam ẕerrece ḳalbiñde maḥabbet yoḳdur 

 

ʿᾹḳıbet Rūḥiyi itdüñ ser-i kūyıñdan dūr 

Raḥmsuz ṭāʾifesüz sözde ḥaḳīḳat yoḳdur 

 

(30) Bāḳī 

Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün 

Açıl bāġuñ gül [ü] nesrīni o ruḫsārı görsünler 

Ṣalın serv-i ṣanavber şīve-i reftārı görsünler 

 

Ḳapuñda ḥāṣıl itdi bu [devāsuz] derdi hep gönlüm 

Ne derde mübtelā oldı dil-i bīmārı görsünler 

 

Ten-i zerdümde pehlūm üstüḫᵛānı ṣayılur bir bir 

Beni seyr itmeyen yārān mūsiḳārı görsünler 

 

Açıldı dāġlar sīnemde çāk itdüm girībānum 

Maḥabbet gülşeninde açılan gülnārı görsünler 

 

Güzeller mihribān olmaz dimek yañlışdur ey Bāḳī  

Olur vallāhi billāhi hemān yalvarı görsünler 

 

[10b] 

(31) Ṣunʿī  

Mefʿūlü Mefāʿīlü Mefāʿīlü Feʿūlün 

Bir cām ile ḳıldı beni sāḳī yine mecnūn  

Beñzer ki dilā itdi şarāba o gül efsūn 

 

Ey Ḫusrev-i ḫūbān seni arayı arayı 
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Ḳan derleyüben çıḳdı ayaḳdan mey-i gülgūn  

 

Ḫatm eyleyen ey ḫᵛāce benüm muṣḥaf-ı ʿışḳı 

Velleyliye dek oḳudı ancaḳ anı Mecnūn 

 

Seyr itmege sen māhı melekler gice gündüz 

Revzenler açar ay[i]le günden yine gerdūn 

 

Ḫūbān-ı kelām içre bugün ehli ḳatında 

Ey Ṣunʿī ḳanı Yūsuf-ı naẓmum gibi mevzūn  

 

(32) ʿUbeydī 

Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün 

Ne açılduḳ feżā-yı gülşene gül pīrehenlerle 

Ne ṣalınduk murād üzre boyı serv-i semenlerle 

 

Faḳīr olduḳsa istiġnā ṣatarlar bilmezüz yā Rabb 

Neye varur bizüm aḥvālümüz sīmīn bedenlerle 

 

Gidüp ʿaḳl ile cān zülfinde yāruñ ḳaldılar gördüm 

Dili gönderdüm anlara o da ḳaldı ḳalanlarla  

 

Ġam ile nāfeveş pürḫūn iderler ḳalb-i ʿuşşāḳı 

Ḫatādur ʿışḳ meşk itmek ḫaṭṭı misk-i Ḫutenlerle 

 

Saña ey gül o gülgūn cāme kim biçdigin duyduḳ  

Buluşduḳ çārsū-yı bāġ-ı kūyında dikenlerle  

 

Vefā eylük diseydüñ incinürler söylemezler hiç 

ʿUbeydī söyleşilmez ḥaḳḳ bu kim ġonce dehenlerle 
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[11a] 

(33) Ᾱhī 

Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün 

Sāḳī ṭoldur ḳadeḥi iç içelim n’olsa gerek 

Ḳoya yarını bugün ḫoş geçelim n’olsa gerek 

 

Varalum meygedeye ḫāliṣ [ü] muḫliṣ olalum 

Ṣoḥbet-i ehl-i riyādan ḳaçalum n’olsa gerek 

 

Vaḳt ola raḥm ide dilber düşelüm ayaġına  

Yüz sürüp yalvaralum baş açalum n’olsa gerek 

 

Cānuma geçdi ise tīr-i kemanebrūsı 

Ey göñül dibe geçenden geçelüm n’olsa gerek 

 

Ᾱhiyā ehl degüliseñ bu fenā dūnyādan 

Geçelüm varlıġın elden saçalum n’olsa gerek 

 

(34) [Necātī]49 

Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün 

Benüm serv-i ḫırāmānum cemālüñ tāze baġ olmış 

Ruḫuñ güllerinüñ ḳızıl[ı] ḳızıl aġ[ı] aġ olmış 

 

Maḥabbet sebzezārında biter çoḳ lāleler ammā 

Bulunmaya benüm gibi cefādan baġrı dāġ olmış 

 

Yüzini gösterüp gizler leb-i laʿlini cānāne  

Dirīġā mevsim-i gülde mey-i nāba yasaġ olmış 

                                                           
49 Mecmuada başlık atılmamış ancak gazel Necatî’ye aittir. 
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Egilmesün deyü āhum yelinden ṣakınup her dem 

Raḳīb-i kelb ol servüñ nihāline yasaġ olmış  

 

Necātī derdmend iken ḳapuñ dārüşşifāsında  

Maḥabbet şerbetini nūş eyleyüp filḥāl ṣaġ olmış 

 

[11b] 

(35) [Fażlī]50 

Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün 

Raḳīb aġyār ölürlerse baña tenhā ḳalur dilber 

ʿAdūlar merd olurlarsa baña tenhā ḳalur dilber 

 

Raḳīb aġyār-ı bedʿilmüñ baña itdükleri ẓulmüñ  

Cezāsını bulurlarsa baña tenhā ḳalur dilber  

 

Güzeller merd olur nāmerdi meclisden sürüp nādān  

Aradan ṣavulurlarsa baña tenhā ḳalur dilber 

 

Gelince meclise cānān temāşā eyleyen yārān  

Yanumdan daġılurlarsa baña tenhā ḳalur dilber 

 

Eger inṣāf idüp dilber saʿādetḫāneye Fażlī 

Birer birer gelürlerse baña tenhā ḳalur dilber 

 

(36) [Revānī] 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

                                                           
50 Mecmuada başlık atılmamış ancak gazel Kara Fazlî’ye aittir. 
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Sünbülüñ51 çoḳ gülşen-i ḥüsnüñde ḫaṭṭuñ gül yeter 

Dostum ʿāşıḳların ḳan aġlıyor sen gül yeter 

 

Mübtelāsı olma her ḫūbuñ birin sev ey göñül 

Bu meseldür ʿārif olan kişiye bir gül yeter 

 

ʿᾹrıżunda ḫalḳa ḫalḳa görinen kākül yeter  

Tāze gülşendür ruḫuñ ʿaksiyle meclis Sāḳiyā 

 

Gül ḳadeḥ olsun ṣurāḥī arada bülbül yeter 

Şemselerde gülşen-i rūyuñ ne ḥācet zeyn ola 

 

Ruḫların mecmūʿası içre Revānī dāyimā 

Zīnet içün dilberin müşgīn52 ṣaçı yeter 

 

[12a] 

(37) Sulṭānuşşuʿarā Bāḳī Selāmullah 

Feʿilātün Mefāʿilün Feʿilün 

ʿIşḳı bülbül gibi beyān idelüm 

Ḥālümüz gün gibi ʿayān idelüm 

 

Jāleveş bezme varumuz ṣaçalum  

Zeri gül gibi dermiyān edelüm 

 

Çekelüm ḥükm-i ʿışḳa ṭuġrāyı 

ʿAḳlı bīnām ü bīnişān idelüm 

 

                                                           
51 Dîvân metninde bu kelime “bülbülün” şeklinde kayıtlıdır. Bkz.: Avşar, Ziya (2017). Revânî Dîvânı. 
Kültür ve Turizm Bakanlığı Kültür Eserleri. https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/56143,revani-
divanipdf.pdf?0 . (19 Şubat 2021 tarihinde erişilmiştir.) 
52 “Müşgîn” kelimesi mecmuada sin harfi ile ve uzatma harfi olan ye kullanılmadan yazılmıştır.  
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Gül gibi cām-ı ʿıyşı güldürelüm 

Rūḥ-ı Cemşīdi şād[ı]mān idelüm 

 

Zer gibi ḳalbi ṣāf olan gelsün 

Ᾱteş-i meyde imtiḥān idelüm 

 

Gelmesün bezme ʿıyşa nāmaḥrem 

Nergisi bāġa dīdebān idelüm 

 

Meclisüñ şūḫ-ı gülʿiẕārların 

Ġonceveş mest ü sergirān idelüm 

 

Gül gül olsun ruḫ-ı semenrūyān 

Ṣubhdem seyr-i gülsitān idelüm 

 

Hem rikāb itdi ʿıydı ḫusrev-i gül 

Cām-ı gülġūnı hemʿinān idelüm 

 

Aḳıdup ḫalḳ-ı şīşe[den]53 mey-i nāb  

Ḫūn-ı ḳurbān gibi revān idelüm 

 

Hīç teʿḫīre yer yoḳ ey Bāḳī 

Niyet-i ḫayrdır hemān idelüm  

 

[12b] 

(38) Necātī 

Mefʿūlü Fāʿilātün Mefʿūlü Fāʿilātün 

Meh-i ruḫuñ ḫayāli peyveste cān içinde 

                                                           
53 “Şîşeden” kelimesi mecmuada yalnızca şişe olarak yazılmıştır. Ancak mana ve vezin gereği 
“şîşeden” şeklinde okunması gerekmektedir.  
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ʿAks-i ḳamer gibidir āb-ı revān içinde  

 

Biñ mürde bir sözüñden buldı ḥayāt-ı sermed  

Depret diliñ efendi ben nātüvān içinde 

 

Bir elde laʿl-i dilber bir elde daḫī sāġar  

İki elüm bulundu bir demde ḳan içinde 

 

Öldür beni disünler ḳulların öldürici 

Bir pādişeh var imiş devr-i zamān içinde  

 

Sen gül gibi efendi dilden nihāl olıñuz54 

Bülbül gibi Necātī ḳalsun fiġān içinde  

 

(39) Necātī 

Mefʿūlü Mefāʿīlü Mefāʿīlü Feʿūlün 

Çoḳ fitne olur zülf-i siyehkāra uyınca 

İllerde meseldür bu ki ilanı tüyince 

 

Ey Yūsuf-ı gülçehre meseldür atalardan 

Kim düşmen içün ḳuyı ḳazar ḳaza boyınca  

 

Ġonceyle ḳatı ṣıḳlıġı var bülbülün ey dost 

Aġzı ḫaberin aldum anuñ ben55 ṣoluyınca  

 

Virdük ayaġı ṭopraġına nāfe-yi Çīni  

Ey bād-ı ṣabā var yüri ḫayr eyle toyınca  

                                                           
54 Bu mısra dîvânda “Sen gül gibi efendi elden ele revân ol” şeklindedir. Ancak bu haliyle de vezne 
uygundur. 
55 Bu ibare mecmuada “ben anun” şeklinde kayıtlıdır. Ancak vezne uyabilmesi için dîvân metninde 
olduğu gibi “ben anun” şeklinde okunması gerekmektedir. Bkz.: Tarlan, Ali Nihat (1992). Necatî Beg 
Divanı. Ankara: Akçağ Yayınları. 
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El virmiş iken furṣatı fevt itme Necātī 

El mi irer ol serv-i revān büyüyince  

 

[13a] 

(40) Ḫāverī 

Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün  

Seni gözler dü çeşm-i ḫūnfeşānum nice demlerle 

Gel ey nūr-ı baṣar56 merdümlük [it] demler ḳademlerle 

 

ʿAcep nice yazılmışdur başuma ḳara yazular 

Benüm ḫod miḥnet [ü] derdüm yazılmaya ḳalemlerle 

 

Ḳadd ü zülf ü dehānuñ ḥasreti lām eyledi kaddüm 

Ḫudā bilür benüm ṣaġ olacaġum bu elemlerle 

 

Hevā-yı zülf [ü] ḳaddüñle ölürsem āh idüp cānā 

Mezārımda ṭuram maḥşerde ʿAbbās[ī] ʿalemlerle 

 

Nice zünnār-ı ʿışḳa Ḫāverī bel baġlamayam kim  

Der ü dīvār[-ı] deyr-i dil pür olmışdur ṣanemlerle  

 

(41) Ḳara Fażlī 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

Sen serāmed ḥüsn ile şāh-ı cihānsın sevdigüm  

Ġamzelerle fitne-yi devr-i zamānsın sevdigüm 

 

Ḫandeyāb olsañ şeb-i tārıñ rūşen-i rūz olur 

                                                           
56 Bu ibare mecmuada “nûr ey basar” şeklinde kayıtlıdır. Ancak vezne uyabilmesi için dîvân metninde 
olduğu gibi “ey nûr-ı basar” şeklinde okunması gerekmektedir. Bkz.: Açıl, Berat (2016). Hâverî (Ö. 
1565) ve Dîvânçesi. Dicle Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Dergisi. Y. 8, S. 16, s. 172-216. 
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Şems-i ḫāversin ḳamerle tevʾemānsın sevdigüm 

 

Gāh luṭ[u]f ü gāh ḳah[ı]r ü gāh şīve [ü] gāh nāz  

Ceyş-i ḫūbān içresin bir özge cānsın sevdigüm 

 

Vaʿde-yi vaṣl itdük incāz itmeyüp cevr eyledük  

Cevri gerçek vaʿde-yi vaṣlı yalānsın sevdigüm 

 

Yānevār iḥsān idüp luṭf eyleseñ üftādeye 

Sen de ʿālemde faʿlān ibn-i faʿlānsın sevdigüm 

 

Fażliye raḥm it eliñ gögsiñe ḳo inṣāfa gel 

Çend ʿuşşāḳ içre çünkim ḳahramānsın sevdigüm 

 

[13b] 

(42) Necātī 

Fāʿilātün Fāʿilāün Fāʿilātün Fāʿilün 

Cām-ı ʿışḳuñdur demādem sırrımı fāş eyleyen 

Nār-ı şevḳuñdur hemīşe gözlerüm yaş eyleyen 

 

Öykünürmiş leblerüñe laʿl [ü] yaḳut ey ṣanem  

Ġālibā işbu günehdür anları ṭaş eyleyen 

 

Ḫāk-i pāyuña döküp saçdum yaşum gevherlerin  

Ᾱrzū-yı kīmyādur beni ḳallāş eyleyen 

 

Ᾱhum ile işigüñ pāk itmege komış beni 

Bād-ı ṣubḥı gülşenüñ ṣaḥnına ferrāş eyleyen 

 

Sālik-i rāh-ı ḥaḳīḳatdür Necātī ḳorkusuz 
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Dilrübālar ʿışḳını kendüye yoldaş eyleyen 

 

(43) Necātī57 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

At kemend-i zülfiñi ben mübtelāya dostum 

Kim baş açup ṭurmuşam derd ü belāya dostum 

 

Ġonçe aġzuñdan ne söz açıld[ı] kim ḫandān olup 

Gül çıḳardı cübbesin virdi ṣabāya dostum 

 

Az ḳal[updur] kim gözüm yaşıyla āhum āteşi 

Yerleri ve gökleri vire fenāya dostum 

 

Gelmeyüp ḫaṭṭ-ı siyeh redd-i belā olmaġ içün  

Vaṣluñı nezr eyle luṭf it ben gedāya dostum 

 

El götürüpdür Necātī kim güzeller olmasun 

Ḥāẓır ol gel sen daḫī işbu duʿāya dostum 

 

[14a] 

(44) Ġazel-i Cāmiʿī 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün  

Gitdi ol rūḥ-ı revān ardınca cān oldı revān 

Ḳalmadı tende ʿalāḳa bir ramaḳ ḳaldı hemān  

 

Cān çıḳarken zāri zāri iñlese ṭaʿn58 mı yürek 

Lācerem egler ceres ʿazm eyleyecek kār[e]vān 

 

                                                           
57 Mürettip, Necatî başlığını atarken te harfini noktasız olarak yazmıştır. 
58 “Ta’n” kelimesi mecmuada kef harfi kullanılarak yazılmıştır.  
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Bir dem ārām eyle ḳurbān oldıġum cān ile ten  

Birbiriyle āḫiret ḥaḳḳın helāl itsün hemān  

 

Cān fedā olsun yolına bir naẓar ol manẓaruñ 

Döndürürsen maḥmilin benden yaña ey sārbān  

 

Sen gidicek ey yüzi gül Cāmiʿī bülbül gibi 

Şol kadar āh itdigüm yandı zemīn ü āsumān 

 

(45) ʿᾹṣī  

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün  

Süzer mestāne gözini işi[t]düm şīrīn sözini 

Bir ker[e] gördüm yüzüni ḥadd-i ẕātından ne güzel 

 

Ḥayāt virdi leb-i ḳandı nūş idenler niçe ḳandı 

Yūsufuñ mānendi kendi ḥadd-i ẕātından ne güzel  

 

Dilerüm raḳīb gelmesin ol maḥall dāḫil olmasun 

Sīneye ṣaran olmasun ḥadd-i ẕātından ne güzel  

 

Ḳamet-i serv-i semenden59 bir perī şīveli gülden 

Bāġ-ı ḥüsninüñ gülinden ḥadd-i ẕātından ne güzel 

 

Dökilen ḳanlara baḳ dīde-yi giryānında  

Dostum ʿᾹsiye raḥm eyleyecek günlerdür [ne güzel] 

 

[14b] 

(46) Ġazel-i Sırrī 

                                                           
59 “Semenden” kelimesinin son harfi mecmuada kef harfi ile yazılmıştır. Ancak böyle bir kelime 
sözlükte bulunmamaktadır. Mana gereği bu kelimenin “semenden” olarak okunması ve son harfinin 
nun ile yazılmış olması gerektiğini düşünmekteyiz. 
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Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün 

Dīde-yi cān u diliyle idicek yāre naẓar  

Ẓarar60 itmez ide gör ʿāşıḳ-ı dīdāre naẓar 

 

Seni bir kerr[e] gören der-i cihānda ṣanma  

Ḳanḳı kāfir deyr ide ṣūret-i dīvāra naẓar 

 

Tūtiyā bilür ayaġuñ tozını gözlerine  

Baġda olsa ne ola nergis-i bīmāre naẓar 

  

Ḳanda gūş itse sözün ehl-i süḫen ḳāyildür 

Ehl-i tabʿ olan ider leẕẕet-i güftāre naẓar  

 

Ṭūti-yi ṭabʿa neler söylede idüm Sırrī 

İdebilsem ben ol āyīne-yi ruḫsāre naẓar 

 

(47) Ᾱgehī61 

Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Faʿlün 

Çekdirüp fürḳatiñi bizden ırāḳ62 olduñ sen 

Baḥr-i fürḳatde nice fırṭınalar çekdüm ben  

 

Sen yıḳarsın bu yaḳalarda göñüller şehrin 

Dil ü cān mülkini yaġmā idicisin sen sen  

 

Bād-ı ʿışḳuñ alavand63 eyledi ṣabrum gemisin  

                                                           
60 “Zarar” kelimesi mecmuada dad harfi ile yazılması gerekirken zı harfi ile yazılmıştır. 
61 Bu kaside mecmuada Asî başlığı ile yazılmıştır ancak aslı Agehî’ye aittir.  
62 “Irak” kelimesi mecmuada kaf harfi ile yazılması gerekirken gayın harfi ile yazılmıştır. 
63 “Alavand” kelimesi mecmuada “alavanda şeklinde kayıtlıdır. Ancak bu yazım vezni bozduğu için 
alavand şeklinde okumak daha uygundur.  
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İlevend64 oldı göñül ṭıflı senüñ derdiñden  

 

Bārbāriçan siyeh aṭlasdan olaldan cānā 

Gemici neftīlerin ʿāşıḳ-ı zār itdüñ sen 

 

Seyr iden yüzüñi deryāda erişür ḳadıra65 

Ḳadre uġrar seni bir kerr[e] ḳadırgada gören  

 

[15a] 

(48) ʿUlvī 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

ʿᾹrıżuñsuz lāleveş dāġ-ı sitemdür gül baña  

Kākülüñsüz heftser-i ejder gelür sünbül baña 

 

Gül yüzüñden ayrı nāgeh seyr-i gülzār eylesem 

Şīven-i matem görinür ġulġul[-ı bülbül]66 baña 

 

Cām-ı laʿlüñ vaṣfı düşmez sāḳiyā dilden müdām  

Bezm-ı ʿışḳuñda ṣurāḫī kim diye ḳulḳul baña 

 

Sāġar-ı zülfüñ kenarında ser-i zülfüñ görüp 

Şöyle ṣandum Bircīs-i Mecnūnı ṣundı mül baña 

 

ʿUlvīyem bülbülṣıfat ḳārum demādem giryedür 

Kendü luṭfundan ḥabībüm bārī bir kez gül baña 

                                                           
64 “İlevend” kelimesi mecmuada alavand şeklinde yazılmıştır ancak kasidede ilevend olarak kayıtlıdır. 
Bkz.: Tietze, Andreas (2010). XVI. Asır Türk Şiirinde Gemici Dili, Agehi Kasidesi ve Tahmisleri. 
Türkiyat Mecmuası. S.9, s. 113-138.  
65 Bu kelime mecmuada “kadıra” şeklinde yazılmış ancak kasidede “hızıra” şeklinde kayıtlıdır. Bkz.: 
Tietze, Andreas (2010), a.g.e., s.114. 
66 Köşeli parantez içerisinde gösterilen bu ibare mecmuada yazılmamıştır. Dîvân metninden 
yararlanarak bu şekilde okunması gerektiği anlaşılmıştır. Bkz.: Çetin, İsmail (1993). Derzi-zâde Ulvî 
(Hayatı Edebi Şahsiyeti ve Divanının Tenkitli Metni). Fırat Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü. 
Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi. 
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(49) Ḫusrev  

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

Ey şekerleb gerçi el çektüm şarāb-ı nābdan 

Dembedem kāsem ṭolu çeşmümdeki ḫūnābdan 

 

Vird oḳurken ḳaşların fikri eylemiş nāgeh imām  

Yüz çevirdi ol hemān ḳıblem dönüp miḥrābdan 

 

Bīsütūn-ı ʿışḳda Ferhād olan şeydālara 

Külḫanuñ ḫākisteri ḥoşter gelür sincābdan 

 

Başına sulṭān olup abdāl olan ʿāşıḳlara  

Ḳılma laʿlüñ cürʿasın cānā zülālīden dirīġ 

 

Ḫusrevā şekerlebüñ şīrīn gelür cüllābdan  

Ḫāk çünkim bīnaṣīb olmaz şarāb-ı nābdan 

 

[15b] 

(50) Sulṭān Murād Ḫān 

Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün 

Kenār itmek leb-i deryāda yāri bir ṣafā ancaḳ 

Ḳoculması ne mümkün vaḥşī āhū bīvefā ancaḳ 

 

Baña laʿl-i lebüñ emdürmeyüp ḳān yutdurur ḍāyim  

Ne ṭaşdan berk olur yā rab anuñ ḳalbi ḳaba ancaḳ 

 

Ümīd-i rūz-ı vuṣlatla geçürdüm leyli hicrānı 

Ḳara zülfi gibi yeldā bulunmaz intihā ancaḳ 
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Eşīgin yasdanan aylarca görmez gün yüzüñ hergiz 

Cefāsı çoḳ vefāsı yoḳ hele bir mehliḳā ancaḳ  

 

Murādī izz-i istiġnā ṭarīḳin ṭutdı dildāruñ  

Dimedi bir naẓar da baḳ bize şol mübtelā ancaḳ 

 

(51) Yaḥyā Efendi 

Müstefʿilün Müstefʿilün Müstefʿilün Müstefʿilün 

Mürşid-i kāmil ādemi cām-ı cihānnümā ider 

Cām-ı cihānnümā nedür āyīne-yi Ḫudā ider  

 

Dost olan o Ḥaẓret’e düşmen-i māsivā olur 

Baḥr-i muḥīṭ-i vahdete kendüyü āşinā ider 

 

İki ḳanad olur aña ḫavf ü recāsı dāyimā 

Şol kişi kim ṣalāḥ ile uçmaġı iḳtiżā ider 

 

Günde beş on kez ādemiñ ḳabri zebān-ı ḥāl ile 

Muntaẓıram sañā diyüp āġzın açup nidā ider  

 

Güç ile ṣıġdı maḳṭaʿa Yaḥyā’nuñ ādı filmesel 

Ḳāleb-i ādeme giren rūḥ gibi ābād ider 

 

[16a] 

(52) Ḥalīmī 

Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün  

Ḳaşuñ ṭuġrāsı şāhā bīmisāl olmaḳda gitdükçe 

ʿİẕār-ı tābnākuñ durma āl olmaḳda gitdükçe 

 

Yüzüñ şevḳına bülbül āh-ı efġān itmede ey gül 
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Ruḫuñ yādına güller pāymāl olmaḳda gitdükçe 

 

Zevāle irişür māh-ı nev ḫūrşīde vardukça 

Senüñ ḥüsn-i cemālüñ bākemāl olmaḳda gitdükçe 

 

Gidem gibi ʿadem iḳlīmine hecr-i miyānuñla 

Ten fersūde bir ḫayāl olmaḳda gitdükçe 

 

O yār-ı bīvefā ṭurmaz gider seyrāna ġayrile  

Bu ġayretle Ḥalīmī bīmecāl olmaḳda gitdükçe 

 

(53) ʿᾹlī Efendi 

Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün 

Lebüñi öpmede cānā ne ʿacep leẕẕet var  

Bāḫuṣūṣ ince belüñ67 ḳucmada çoḳ ḥālet var 

 

Revişüñ68 derde deva söyleyişüñ cāna şifā 

Yalıñuz ḥüsn degül sende begüm ḥikmet var 

 

Görmez isem ölürin görmege ḫod cān virürem 

Sende ey rūḥ-ı revānum ne ʿacep ḫaṣlet var 

 

Bilemem baña ne siḥr oldı ki kendüm bilemem  

Şunı ancaḳ bilürem bende ḳatı ḥayret var 

 

Ayaġuñ tozını bāş üzre ṭuṭarmış ʿᾹlī 

                                                           
67 “Belün” kelimesindeki ek, mecmuada nun harfi ile yazılmıştır ancak bu ek ikinci tekil şahıs iyelik 
eki olması hasebiyle kef ile yazılmalıydı. 
68 “Revişün” kelimesi dîvân metninde “cünbişün” olarak geçmektedir. Bkz.: Aksoyak, İ. Hakkı 
(2018). Gelibolulu Mustafa Âlî Dîvânı. Kültür ve Turizm Bakanlığı Kültür Eserleri. 
https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/58695,gelibolulu-mustafa-ali-divanipdf.pdf?0 . (21 Mayıs 2021 
tarihinde erişilmiştir.) 
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İʿtiḳādum bu ki başında anuñ devlet var 

 

[16b] 

(54) Yaḥyā Efendi  

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

Kāşkī beni öldürseñ ey şāh-ı ġażūb 

Nice yıllardur gözümde uçar ol ḫᵛāb-ı ḫūb 

 

Ġam degül yüz biñ günāh itse cünūn-ı ʿışḳıla 

Şol kişinüñ kim ola dildārı ġaffārüẕżünūb 

 

ʿᾹr ider ben ʿāşıḳ-ı şeydāsından ol perī 

Nābedīd itse faḳīri bārī Settātüluyūb 

 

Noḳṭa-yı vaḥdetde derc olmış durur ilmülkitāb  

ʿᾹşıḳa keşf eylemişdür anı ʿAllāmülġuyūb 

 

Cevrüñ ey ʿĪsānefes Yaḥyā’yı iḥyā eyledi 

Var mıdur derdüñ gibi ʿālemde maḥbūbülḳulūb 

 

(55) ʿᾹṣī 

Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün 

Eşigüñden cüdā ḳılan beni gerçi günāhumdur 

Biḥamdillah ki luṭf-i bīdirīġuñ ḳadırġāhumdur69  

 

Uyanmaz şemʿ-i iḳbālüm görünmez ol ḳamer-i ṭalʿat  

Beni bu ḳara günlerde ḳoyan baḫt-ı siyāhumdur  

 

Ġubār-ı kaʿbe-yi kūyuñ ṣafādır çeşm-i nemnāk 

                                                           
69 “Kadırga” kelimesi mecmuada gayın harfi ile başlayarak yazılmıştır.  
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Benüm ḳıblem eşigüñ Merve ḥaḳḳı secdegāhumdur 

 

İrişmez gūşına feryād [u] āhum neyleyeyim  

Beni sergeşte iden ẕerreveş gün yüzlü āhumdur 

 

Gerek luṭf ḫitāb itsün gerek ḳahr ʿitāb itsün 

 Ḳapusında bu ʿᾹṣī bendesiyem pādişāhumdur 

 

[17a] 

(56) Ḳabūlī 

Mefʿūlü Fāʿilātü Mefāʿīlü Fāʿilün 

Ḳaṣduñ egerçi cān u dilüñ birisinedür  

İkisi de feda yolıña birisi nedür 

 

Senden bir iki maṭlabumuz var iki gözüm 

Būs-i lebüñdür birisi biri sīnedür 

 

 O görünenler ey perī dendān [u] leb degül 

Biri anuñ ʿaḳīḳ-i Yemen birisi ne dürr 

 

Hicr ü viṣāl dirler iki nesne var imiş 

Gördük anuñ birisi yā biri nedür 

 

Ḳaṣdı Ḳabūlī ol ḳaya baḳışlu āfetüñ 

Cān ile dilden ikisinüñ birisinedür  

 

(57) Necātī 

Müstefʿilün Müstefʿilün Müstefʿilün Müstefʿilün 

Elḥaḳḳ bu sünbül şemmesin bir būstānda görmedük 

Ṭoġrusı bu ḳadd şivesin serv-i revānda görmedük 
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Nergis olan yerde meded ṣalınmasun ol servḳadd 

İzi tozına göz deger çoḳdur cihānda gör[medük] 

 

Ey ġonce-yi ḫandān seni görüp ḥūrīler diye 

Ḥaḳḳa ki bu raʿnā güli bāġ-ı cinānda görmedük 

 

Bir dem şarābuñ ṣoḥbetin iki cihāna virmezüz 

Kim seyr-i sāġar luṭfını iki cihānda görmedük  

 

Ᾱlūdedāmān olmasun nice varalum mescide 

Bir kimse ḳalmadı bizi kūy-ı muġānda görmedük  

 

Ṣūfī Necātīyüz bizi menʿ itme bādeden  

Gerçi ki aṣlı itmedük elḥaḳḳ ziyān da görmedük 

 

[17b] 

(58) Necātī 

Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün 

Yine baġlandı göñül zülf-i siyehgāruñ ile 

Yine ṭaġlandı ciger āteş-i ruḫsāruñ ile 

 

Dirgürem dimişdüñ ġamzenüñ öldürdügini 

Yine bir būseñi alam gibi iḳrāruñ ile 

 

Sürinüp ṣu gibi yüz üzre gelür ḳanlu yaşum 

Ġaraż[ı] bu ki müşerref ola dīdāruñ ile 

 

İt gibi ḫᵛār [ü] ḥacil olsun iki ʿālemde  

Ser-i kūyuñ itini bir gören aġyāruñ ile 
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Sözinüñ sūzı ile yandı Necātī dil ü cān  

Göreyim kim yanasun odlara eşʿāruñ ile  

 

(59) Necātī 

Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün 

ʿᾹşıḳam ben dimesün kimse baña dīvāne  

Baña dīvāne diyendür ṣanemā dīvāne  

 

Zāhidā ʿayb ü hüner ʿışḳ ile ʿaḳl ise eger 

Ne saña uṣlu disünler ne baña dīvāne  

 

Delürüp ṭaġ eteğin dutdı yaḳalar gözedür 

Ne etek bilür egerçi ne yaḳa dīvāne  

 

Servḳadler ḳademinde döke ṣaça ṣu gibi 

Gözyaşın ḫarc idelüm ḳo bizi a dīvāne  

 

Ḳo Necātī beni kim derd ile başum ḫoşdur 

Saña erzānī ola dār-ı şifā dīvāne  

 

[18a] 

(60) Şebistān-ı Ḫayāl Emrī 

Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün 

Sen beni hecr-i miyānuñla nizār eylersün  

Gizleyüp rā ḳaşlarınuñ nūnını zār eylersün 

 

Gösterirsün ile şol çeşm ü ḳadd ü rā ḳaşuñı 

ʿᾹşıḳa ʿarż-ı cemāle itmege ʿār eylersün  
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Çeşm ü ḫālin idüp ey zülf-i ʿiẕārında nihān  

Dār-ı dūnyāyı bu miskīniñe dār eylersün 

 

Nāz idüp şol iki ḫālin birisin gizleme kim 

Nāzuñı sen bizi yandurmaġa nār eylersün 

 

Göricek ḫāl-i nigārı lebi altında revān  

Emrīnüñ başını ey dīde bınār eylersün 

 

(61) Sulṭān Seyyid Nesīmī 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

Merḥabā ḫoş geldüñ ey ārām-ı cānum merḥabā  

Vey şekerleb yār-ı şīrīn lāmekānum Muṣṭafā70 

 

Çün lebüñ cām-ı Cem oldı nefḥa-yı rūhulḳudüs 

Ey cemīlüm rūy-ı cemālüm baḥr [u] kānum Muṣṭafā 

 

Senden özge cānuma hīç nesne lāyıḳ görmedüm 

Ṣūretüm ʿaḳlum ʿuḳūlüm cism [ü] cānum merḥabā 

 

Ey melek ṣūretlü dilber cān fedādur yolıña  

Çün didüñ laḥmike laḥmi71 ḳana ḳānum merḥabā 

 

Geldi yārum nāz ile ṣordı Nesīmī nicesün 

Merḥabā ḥoş āmedi ḫurde-yi dehānum merḥabā 

 

[18b] 

(62) Bezmī Efendi 

                                                           
70 Şiirin redifi merhabadır. Ancak ilk iki beyitte redif Mustafa şeklinde kaydedilmiştir. 
71 Hz. Muhammed’in Hz. Ali için söylediği rivayet edilen sözü. 



66 
 

Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün  

Göreli kirpigüñ ey ġamzesi āfet ḳat ḳat 

Gözyaşı ṭurmaz aḳar niteki sāʿat ḳat ḳat 

 

Müjeler kim görür ebrūña muḳārin ṣaf ṣaf  

Yönelür niteki miḥrāba cemāʿat ḳat ḳat  

 

Ᾱsitānuñ ḳomaz ey māhliḳā ḥaste göñül  

Ᾱsumān olsa aña pister-i rāḥat ḳat ḳat  

 

Arturursa n’ola derbān-ı sarāyın dildār 

Şāh eşigünde olur bāb-ı saʿādet ḳat ḳat  

 

Ṣanemā ṣanma ḳoya kūyuñı dilden Bezmī 

Olsa meʾvāsı eger ʿizzet [ü] ḥaşmet ḳat ḳat 

 

(63) Naẓīre-yi Süheylī 

Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün  

Ḳāmetüñ dāl ide anuñ ki ʿibādet ḳat ḳat  

Açılur aña seraperde-yi ḥikmet ḳat ḳat 

 

Baña çekdürmek içün bār-ı ġam-ı hicrānuñ 

Rişte-yi ḳāmetüm itdi o ḳıyāmet ḳat ḳat 

 

Ne bilür baña firāş olduġını ḫāk-i siyāh  

Gicelerde döşenen pister-i rāḥat ḳat ḳat 

 

Beni bālīn göricek ʿışḳ ile ṭutunmaġ içün  

Biçdi ol yār-ı sitemger baña ḫilʿat ḳat ḳat 
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Ey Süheylī baña bir daḫı cefā itmemege  

Muṣḥaf-ı ḥüsnine and içdi ol āfet ḳat ḳat 

 

[19a] 

(64) Ġazel-i Emrī 

Mefʿūlü Fāʿilātün Mefʿūlü Fāʿilātün 

Didüm ki tīr-i ġamzeñ dilde neden belürmez 

Ol ḳaşları kemānum didi geçen belürmez 

 

Gezdüm ʿadem diyārın şehr-i vücūd[a] geldüm 

Hīç ol miyān görinmez hīç ol dehen belürmez 

 

Şöyle ġubār yazmış ḳudret debīr[i] hergiz 

Gül ṣafḥasında ḫaṭṭ-ı ʿanberşiken belürmez72  

 

Ol ḥūr ṣūretin dil ḥūr oḳur ise ṭañ mı 

Bir noḳṭa ḳonmış aġzı iñen belürmez 

 

Bīmārdur didiler Emrīyi göre vardum  

Bir nāle işidilür ammā neden belürmez 

 

(65) Şemsī  

Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün 

Zāhidā vāḳıʿama söyliye taʿbīr nedür  

Ḫidmetümde bileyin ben daḫı taḳṣīr nedür 

 

Pīrüm ol perde-yi pindārımı ḳaldur göreyim 

                                                           
72 Bu mısra mecmuada “hatt-ı şiken belür anber belürmez” şeklinde yazılmıştır. Ancak bu okunuş 
vezin ve mana gereği yanlıştır. Doğrusu dîvân metninde olduğu şekliyle okunmasıdır. Bkz.: Saraç, 
Mehmet A. Yekta. Emrî Dîvânı. https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/10607,emridivanipdf.pdf?0 . (18 
Nisan 2021 tarihinde erişilmiştir.) 
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Ḳalmayayın ikilikde bileyin pīr nedür 

 

Sehm-i ṭaʿn ġam-ı aʿdāya nişān olmış iken 

Sīneme ḳavs-i ḳażādan ṭoḳınan tīr nedür 

 

ʿᾹrifün ḫod naẓarı ṭopraġı altun eyler 

Ṭālibüñ itdügi bu ʿamel[e] iksīr nedür 

 

Ola ḫod ezel olmışdur aña çāre mi var  

Yā bu insān-ı ẓaʿīf itdügi tedbīr nedür 

 

Her işi işleyen oldur iden ol itdüren ol 

Bīgünāhuñ ṭaḳılan ṭaḳılan boynına zencīr nedür 

 

Niçe mest eyledi Şemsīyi görün bād-ı ʿışḳ 

Bilmedi zevḳ-i cinānı elem-i pīr nedür 

 

[19b] 

(66)  Ġazel-i Necātī 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün  

Müntehā ḳaddine çün ʿālīnaẓara baḳdılar 

Ṣu gibi ol serv-i nāzuñ ayaġına aḳdılar 

 

Ṭaşradur başuñ diyü bāġ-ı ḥarīm-i yārden 

Murġ-ı gülşen başına servüñ resenler daḳdılar73 

 

Ḫusrevā şīrīn lebüñe öykündigi içün şekkerüñ  

Aṣdılar bazarda boynına urġan taḳdılar  

                                                           
73 Bu mısra dîvân metninde “Murg-ı gülşen başına serv-i revânun kakdılar” şeklinde kayıtlıdır. 
Mecmuadaki bu hali vezne uysa da mana olarak uymamaktadır. Bkz.: Tarlan, Ali Nihat (1992), a.g.e. 
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Ol mehüñ öykündigi içün mihr-i ruḫsārına şemʿ 

Cemʿ olup pervaneler başına odlar yaḳdılar  

 

Ey Necātī çün ezeldendür maḥabbet yār ile 

Pes ne maʿnīden seni ol dilrübāya çaḳdılar  

 

(67) Ġazel-i İsḥāḳ 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

Dilrübālar çoḳ velī hergiz naẓīr olmaz saña  

Hey ne dirsin pādişāhum kim esīr olmaz saña 

 

Sen ki ḥüsn iḳlīminüñ şimdi begüm sulṭānısın 

Göñlümüñ taḥtı gibi ʿālī serāy olmaz saña  

 

Ey göñül neylersen eyle ḳoma elden dāmenin 

Ger bilürsen andan özge destgīr olmaz saña  

 

ʿAḳla uyma vāz gel ʿāşıḳ sen [ol] tedbīri ḳo 

Mülk-i ʿışḳuñ pādişāhısın vezīr olmaz saña  

 

Gör nice bīmisl ü bīhemtāya virdi göñlüni 

Ᾱferīn İsḥāḳ va’llāhi naẓīr olmaz saña  

 

[20a] 

(68) Müstezād-ı Ḫayālī  

Mefʿūlü Mefāʿīlü Mefāʿīlü Feʿūlün 

Dirsüñ yolıña terk-i dil ü cān ser olsun  

Olsun begüm olsun  

Tek ben ḳuluña bir göz ucı ile naẓar olsun  
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Olsun begüm olsun  

Yād eylemedüñ ḳavlüñ ile ḳuluñı hergiz 

ʿAhdüñi unutduñ  

Bir kerr[e] ṭolamalu ki ḳolum kemer olsun  

Olsun begüm olsun 

ʿAḳl u dil ü cān ise murād oldı müheyyā  

Terk eyle dir iseñ   

Ser daḫı bile iki cihandan güẕer olsun 

Olsun begüm olsun 

Ben ceẕbe ileʿışḳıña ṣayd olduġum içün 

Ṭaʿn eyledi zāhid  

Göster yüzüñi ol daḫı benden beter olsun 

Olsun begüm olsun 

Ṣuçı ne Ḫayālī ḳuluña diyesin ey dost 

Düşmenler içinde  

Ᾱzād ideyin anı ki benden beter olsun 

Olsun begün olsun  

 

(69) Ferd 

Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün  

Ḫaṭādur mest olup meclisde dilber sīneçāk olmaḳ 

Ṣafādan muḥtemeldür ʿāşıḳ u bīdil helāk olmak 

 

(70) Ferd 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

Ḥaḳḳşinās herkese ḳadrince eyle beẕl-i cūd  

ʿᾹlemi ḳul eyle iḥsān ile insānluḳ budur 

 

(71) Ferd 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilāün Fāʿilün 
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Ḳanḳı ḥammāmuñ ki bir maḥbūbe cān dellāġı yoḳ  

Hem o ḥammām issinüñ hem girenin idrāki yoḳ 

 

[20b] 

(72) Cinānī  

Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün 

Sensün iḳlīm-i dile şāh benüm sulṭānum 

Ḳuluñam yāricek Allah benüm sulṭānum 

 

ʿᾹrıżuñ üstüne ṭarf-ı külehüñ eyle şikest 

Bilsün eksiklügini māh benüm sulṭānum 

 

Elif ḳaddüñ egüp ḥasret-i ḫālüñle göñül 

Der-i dīvāre yazar āh benüm sulṭānum  

 

Dāġlar ṣanma derūnumda belā ʿaskeridür 

Ḳurdı ġam-ı ḫayme ü ḫargāh benüm sulṭānum  

 

Cān-ı bākini Cinānī yolıña ḳılsun ḫāk  

İylemezseñ eger ikrāh benüm sulṭānum 

 

(73) Sāʿī  

Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün  

Varuram ḳuyıña her gāh benüm sulṭānum  

Seni gördükçe dirüm āh benüm sulṭānum 

 

Ey şeh-i ḥüsn ṭurup ḳarşuña ṣaf ṣaf ʿuşşāḳ 

Diyeler yāricek Allah benüm sulṭānum 

 

Ṣaḳın iḫvān-ı vefā Yūsuf-ı Mıṣrīāsā 
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Ḳazmasunlar yoluña çāh benüm sulṭānum 

 

Cān-ı maḥzūnumı gel eyleme kāfirde esīr 

Olmaz aġyār ile hemrāh benüm sulṭānum 

 

Sāʿī-yi ḥaste dilüñ nām-ı şerīfüñ dilde  

Virdidür şām ü seḥergāh benüm sulṭānum 

 

[21a] 

(74) Muḫammes-i Yaḥyā Efendi 

Mefʿūlü Fāʿilātü Mefāʿīlü Fāʿilün 

Yā Rabbi ḥasret ile alma benüm cānumı 

Bir daḫı göreyüm meh-i nāmihribānumı 

Cānānumı cefā ḳılıcı nevcüvānumı 

Şāhin baḳışlu yārimi rūh-ı revānumı 

Sulṭānumı efendümi şāh-ı cihānumı 

 

Seyrāna çıḳsa gün gibi zerrīn ḳabā ile 

Ḳapusı ḳullarıyla nice mübtelāsı ile 

ʿᾹlem ṭolar ṣadā-yı duʿā-yı senā ile 

Ḳurbān olur görür ise gözler74 elası ile  

Sulṭānumı efendümi şāh-ı cihānumı 

 

Varsam sarāyına nite kim nāle vü fiġān  

Bir ḥāl olur ki söylemez ḥālümi zeban 

Tedbīrümüñ birin idemez cān-ı nātüvān  

ʿAḳlum şaşar dilüm ṭutulur göricek hemān  

Sulṭānumı efendümi şāh-ı cihānumı 

 

                                                           
74 “Gözler” kelimesi mecmuada iki lam harfi kullanılarak yazılmıştır.  



73 
 

Dāyim taṣavvurum bu itdi āşinā ola  

Gün yüzinüñ teveccühi benden yaña ola  

ʿIşḳ-ı nihānı derd-i derūna devā ola  

Kim der idi çāḳ bu ḳadar bīvefā ola 

Sulṭānumı efendümi şāh-ı cihānumı 

 

Ben nice medḥ itdüm ki cemālini ol bilür 

Gün gibi bīnaẓīr güzel ü bībedel bilür 

Bu ʿizzete bu devlete ġāyet maḥall bilür 

Yaḥyā ʿalelḫuṣūṣ ziyāde güzel bilür  

Sulṭānumı efendümi şāh-ı cihānumı 

 

[21b] 

(75) Selamu’llah Taḫmīs-i Veysī Efendi  

Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün 

Tīġ-i bīdād çeküp ey şeh-i ʿālīşānum  

Gel güzel başuñ içün boynuña alma ḳānum 

Az ḳalupdur çıḳa burc-ı bedenümden cānum 

Ḳalmadı bār-ı ġamuñ çekmege hīç dermānum 

Ᾱrıżuñ cevr ü cefā ise yeter sulṭānum 

 

Bendeñi terk idüp aġyār ile yār olmaḳdan  

Redd idüp bülbülüñi hemdem-i ḫār olmaḳdan  

Her zamān raḫş-ı cefā üzre süvār olmaḳdan  

Gidüp aġyār ile tenhāya kenār olmaḳdan  

Ᾱrıżuñ cevr ü cefā ise yeter sulṭānum 

 

Sen beni eyledüñ ġamzesi ḫūnī ḳaşı yā  

Hedef-i tīr-i belā ṭuʿma-yı şemşīr-i cefā 

Bu ḳadar cevr ile ḳaṣduñ eger ey māhliḳā  
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Beni öldürmek ise bilmezüm ānı ammā  

Ᾱrıżuñ cevr ü cefā ise yeter sulṭānum 

 

N’ola yanuñda senüñ sehv ile itdümse günāh  

Baña baġışla güzel başuñ içün eyle nigāh  

Ḳul günāh itse dem olur ki baġışlar anı şāh 

Baña raḥm ider iseñ raḥm ide saña ilāh 

Ᾱrıżuñ cevr ü cefā ise yeter sulṭānum 

 

Veysī-yi ḥastedilüñ derdine dermān eyle 

Geç günāhından ānuñ luṭfa firāvān eyle 

Yine evvelki gibi bendeye75 fermān eyle 

Ḥāṣılı yalvarırız saña iḥsāñ eyle 

Ᾱrıżuñ cevr ü cefā ise yeter sulṭānum 

 

[22a] 

(76) Ġazel-i ʿUlvī 

Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün 

Gāh olur ḫaste göñül pister-i hicrānda yatur 

Gāh dīvāneṣıfat kūşe-yi vīrānda yatur 

 

Bir ġarībem beni ayurdı vaṭanumdan felek 

Dil-i bīmārı göreñ her gice yabanda yatur 

 

Dün gice ṣabaḥa degin ġarḳ idi ḫūn-ı eşke 

ʿAcabā cism-i naḥīfüm bu gice ḳanda yatur 

 

                                                           
75 Mecmuada “bende” kelimesinden sonra hemze işareti konmuştur. Bu hemze, yönelme eki görevini 
üstlenmektedir. 
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Gözlerüm ḳaldı şehā cān76-ı zenaḫdānuñda  

Beñzer ol maḥbūba merdüm77 ki zindānda yatur 

 

Yaṣdanur ʿUlvī’yi gördüm o şehüñ zānūsın 

Bir gedādur ṣanasın mesned-i sulṭānda yatur 

 

(77) Ġazel-i Aḥmed 

Mefʿūlü Mefʿāīlü Mefāʿīlü Feʿūlün 

Dilḫastesi hecrüñ eleminden öleyazdı 

Ḳan yaşların aḳıtdı ki ṭūfān olayazdı 

 

Ḫaṭṭ kim yüzine zülfüñ ucı ḳıl ḳalem ile  

ʿᾹşıḳların aḥvālini berg-i güle yazdı 

 

Öykündügiçün kākül-i rīḥāsına sünbül 

Bāġ içre ṣabā ṣaçını anuñ yolayazdı  

 

Ben senden ırāḳ olduğum işitdi raḳīb  

Şol deñlü sevindi ferāḫundan öleyazdı 

 

Aḥmed ġazeliyātına öykünmege bülbül 

Birkaç kelimāt itdi ki ġonçe güleyazdı 

 

[22b] 

(78) Ġazel-i ʿUlvī 

Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün  

Gerçi kim ʿāleme çoḳ dilber-i mümtāz gelür  

                                                           
76 “Cân” kelimesi dîvân metninde “çâh” olarak kayıtlıdır. Mana gereği “çah” kelimesi daha uygundur. 
Bkz.: Çetin, İsmail (1993), a.g.e. 
77 “Mahbûba merdüm” ibaresi dîvânda “merdüm-i mahbûs” olarak kayıtlıdır. Mecmuadaki şekliyle 
okunduğunda hem mana hem de vezin uyuşmamaktadır. Bkz.: Çetin, İsmail (1993), a.g.e. 
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Ḥaḳḳ budur kim saña beñzer güzelüm az gelür 

 

Ḥaşra dek dāmenüñ elden ḳomaz āvāre göñül 

Sen ānı ṣanma cefā itmek ile vāz gelür 

 

Kime ḳaṣd itdi ʿacep yine ḥarāmī ġamzeñ 

Gūş-ı cāna ser-i kūyuñda bir āvāz gelür 

 

Ḥasret-i ḫālüñ78 ile bīkes ü tenhā olalu 

Bezm-i ġamda meges āvāzı baña sāz gelür 

 

Gerçi yüz biñ bulınur yolına cānlar virici 

Ṣanma ʿUlvī gibi ʿāşıḳ-ı serbāz gelür 

 

(79) Ġazel-i Raḥmī 

Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün  

Sīneye gelmeyeli sīmberüm 

Geldi yaş yerine ḫūn-ı cigerüm 

 

Tīrüñi göndericek ey ḳaşı yā 

Sīnede dāġ-ı ġamdur siperüm 

 

Seg raḳībi paralardum cānā 

Baña bir kerre dise şīr ü nerüm  

 

Ḥaşra dek var ola ʿālemde felek  

Oldurur üstüme ancaḳ dönerüm 

 

Ḳaṣr-i eflāki müşebbek itdi 

                                                           
78 “Hâlün” kelimesi dîvânda “la’lün” olarak kayıtlıdır. Bkz.: Çetin, İsmail (1993), a.g.e. 
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Raḥmiyā nāvek-i āh-ı seḥerüm 

 

[23a] 

(80) Ġazel-i Sāʿī 

Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün 

Gözüñ ḳaşuñ müjeñ ʿaḳlumı tālān eylesünler mi  

Beni ḳatl eyleyüp nāḥaḳḳ yire ḳan eylesünler mi 

 

Ṣafā-yı laʿl-i nābuñ eglemişken Ḥıżr79 u İskender 

Gel inṣāf eyle meyl-i āb-ı ḥayvān eylesünler mi 

 

Cihān dilberleri seyrine ḳāniʿ olmayup zühhād  

Cihānda80 arzū-yı ḥūr u ġılmān eylesünler mi 

 

Senüñ içün çemenler dil üşürdi sünbüle diyü 

Nigāruñ şāneler zülfüñ perīşān eylesünler mi 

 

Cihānda bīvefā dilber mi var dir iken Sāʿī 

Güzeller ittifāḳı anı nālān81 eylesünler mi 

 

(81) Ġazel-i Raḥmī 

Feʿilātün Mefāʿilün Feʿilün 

Ġamze-yi yāre tīrzen dirler 

Laḳabına ciger delen dirler 

 

Görse ʿuşşāḳı çeşm-i cellāduñ 

                                                           
79 “Hızır” kelimesi mecmuada ha-yı mühmele ile yazılmıştır. Doğru olanı ha-yı mu’ceme ile 
yazılmasıdır. 
80 “Cihân” kelimesi dîvân metninde “cinân” olarak kayıtlıdır. Mana gereği “cinân” kelimesi daha 
uygundur. Bkz.: Kaplan, Yunus (2020). Kayıp Bir Dîvân’ın İzinde: Nakkaş Sâ’î ve Şiirleri. Osmanlı 
Mirası Araştırmaları Dergisi. C. 7, S. 17, s. 119- 149.  
81 “Nâlân” kelimesi dîvân metninde “yalan” olarak kayıtlıdır. Bkz.: Kaplan, Yunus (2020), a.g.e. 
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Meded ölsün mi yā seven dirler 

 

Beni ġamḫānede82 görüp rindān  

Böyle mest olduġuñ neden dirler 

 

Merd [ü] merdānları zebūn idici 

Ḳarı dūnyāya ḳaḥbezen83 dirler 

 

Raḥmī-yi çākerüñe bekciñüzem84 

Ḫusrev-i milket-i süḫen dirler 

 

[23b] 

(82) Ḥayretī 

Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün  

Lebüñden bendeñe bayramlıḳ iḥsān eyle sulṭānum 

Sevindir bir yetīmi şād u ḫandān eyle sulṭānum 

 

Niçe bir rūze-yi fürḳat beni şimden girü cānā85  

Yā vaṣluñ ʿīdine irgür yā ḳurbān eyle sulṭānum. 

 

Ṣunup ʿışḳuñ86 şarābından beni mest-i87 müdām eyle  

Gedā isem n’ola himmetle sulṭān eyle sulṭānum 

                                                           
82 “Gamhâne” kelimesi dîvân metninde “humhâne” olarak kayıtlıdır. Bkz.: Erdoğan, Mustafa (2017). 
Bursalı Rahmî Dîvânı. Kültürve Turizm Bakanlığı Kültür Eserleri. 
https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/55910,bursali-rahmi-divanipdf.pdf?0 . (23 Nisan 2021 tarihinde 
erişilmiştir.) 
83 “Kahbezen” kelimesi dîvân metninde “pîrezen” olarka kayıtlıdır. Bkz.: Erdoğan, Mustafa (2017), 
a.g.e. 
84 “Bekçinüzem” kelimesi dîvân metninde “padişehüm” olarak kayıtldıır. Bkz.: Erdoğan, Mustafa 
(2017), a.g.e. 
85 “Cânâ” kelimesi dîvân metninde “lutf it” olarak kayıtlıdır. Bkz.: Gök, Selim (2017). Hayretî Divanı 
Sözlüğü (Bağlamlı Dizin ve İşlevsel Sözlük). Gazi Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü. 
Yayımlanmamış Doktora Tezi. 
86 “Işkun” kelimesi dîvân metninde “la’lün” olarak geçmektedir. Bkz.: Gök, Selim (2017), a.g.e. 
87 “Mest-i müdâm” ibaresindeki terkip, mecmuada vav harfi ile gösterilmiştir. 
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Açıl gül güller açılsun cemālüñ gülsitānuñda  

Hezārı88 yine bülbül gibi nālān eyle sulṭānum 

 

Çü irdi ʿīd-i ekber Ḥayretī bendeñ de öksüzdür 

Viṣālüñ ḫᵛānına bir laḥẓa mihmān eyle89 sulṭānum 

 

(83) Ḥayretī 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

Ey göñül bīneng90 [ü] ʿār olmaḳ dilerseñ ʿāşıḳ ol 

Ḫalḳ içinde ḫor u zār olmaḳ dilerseñ ʿāşıḳ ol 

 

Dāġ-ı nār-ı hecre hempehlū fiġāna hemnefes 

Ᾱha hemdem derde yār olmaḳ dilerseñ ʿāşıḳ ol 

 

Yir idüp gül gibi başı üzre ehl-i dillerüñ  

Cāhilüñ gözine ḫār olmak dilerseñ ʿāşıḳ ol  

 

Mülk-i ṣūretde idüp yoġa berāber kendüñi 

ʿᾹlem-i maʿnīde var olmaḳ dilerseñ ʿāşıḳ ol 

 

Doġdun ey Ḥayretī vādilere mānend-i āb 

Şevḳ-i dīdār ile zār olmaḳ dilerseñ ʿāşıḳ ol 

 

[24a] 

(84) Raḥmetu’llah Ġazel-i Bīhemtā Ḳara Fażlī 

                                                           
88 “Hezâr” kelimesinin mecmuadaki yazımı farklıdır. Ancak kelime dîvânda “hezâr” şeklinde 
okunduğu için bu kelime tercih edilmiştir. Bkz.: Gök, Selim (2017), a.g.e. 
89 “Eyle” kelimesi mecmuada“ola” şeklinde yazılmıştır. Ancak mana ve vezin gereği dîvân 
metnindeki okunuşu daha uygundur. Bkz.: Gök, Selim (2017), a.g.e. 
90 “Bîneng” kelimesi mecmuada “bîteng” olarak yazılmıştır. Ancak mana gereği dîvân metnindeki 
şekilde okunması daha uygundur. Bkz.: Gök, Selim (2017), a.g.e. 
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Müfteʿilün Mefāʿilün Müfteʿilün Mefāʿilün 

Sen bu kemāl-i ḥüsn ile mihr-i felek misin nesin 

Nevʿ-i beşerde görmedüm yoḫsa melek misin nesin 

 

Gözlerüm içre oynayan sensin iki gözüm müdām  

Bilsem iki gözümde sen yoḫsa bebek misin nesin 

 

Ḳuṭb-ı murādum üzre sen dönemedüñ yaḳıl yaḳıl 

Ey başum üzre devr iden yoḫsa felek misin nesin  

 

Dünye ġamın ʿalef gibi gel yeme ʿişret it didüm 

Hīç ḳulaḳ ḳabartmaduñ ṣūfī eşek misin nesin 

 

Leẕẕetini kelāmumuñ ehl-i meẕāḳ olan bilür 

Yoḫsa be Fażlī sözde sen kān-ı nemek misin nesin 

 

(85) Raḥmetu’llah Ġazel-i Aḥmed Paşa 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

ʿIşḳ vīrān itdügin ʿāḳiller ābād istemez 

Ḫūblar bīdādınuñ dāduñ bilen dād istemez 

 

Ey ẓalīlem91 āteş-i sūzāna pertāb itseler 

Ḥażret-i Cebrāīl’den ʿışḳ ehli feryād istemez 

 

Ölü dirgümekde laʿlüñ cāna dermāndır velī 

Ᾱdam öldürmekde ġamzeñ cāna dermān istemez 

 

Girye vü āh eyleme zülfinde ey cān oynayan 

                                                           
91 “Zalîlem” kelimesi dîvân metninde “Halîlim” şeklinde kayıtlıdır. Bkz.: Tarlan, Ali Nihat (1992). 
Ahmet Paşa Divanı. Ankara: Akçağ Yayınları.  
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Lācerem cānbāz olan bārān ile bād istemez 

 

Aḥmed edelden temāşā ḳadd-i ḥadd-i dilberi 

Bāġ-ı bostān seyrin añma serv-i şimşād istemez 

 

[24b] 

(86) Ġazel-i Necātī Taḫmīs-i Muʿīdī 

Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün 

Hevā deryāsını pürcūş iden seyl-i revāndur bu 

Ne seyl olsun ki hecrüñden helāk oldum nişāndur bu 

Cihāndan el yuyan ehl-i dile āşūb-ı cāndur bu 

Lebüñ ʿaksiyle yaşumı görenler dir ki ḳāndur bu 

Yaḫūd cām-ı maḥabbetde şarāb-ı erġavāndur bu  

 

Beni zülf-i siyāhuñsuz perīşānḥāl idüp gitme 

Bugün sāyeñde āsūde yaturken āḫir incitme 

Güzeller pādşāhısuñ yaraşmaz böyle ẓulm itme 

Ne var olduñ ise dilber ḳayurmaz bildügiñ itme 

Benüm ʿömrüm benüm ḳıblem cihāndur bu cihāndur bu 

 

Görüp ānı revān düşdüm yire bīʿaḳl [u] sergerdān  

Bu müşkil ʿuḳdemi dermān eliyle ḥall ide āsān 

Benüm ḥālāt-ı vecdümden ḳalup āşüfte vü ḥayrān  

Getürdiler ṭabībi kim bile derdüm ḳıla dermān  

El urup nabẓuma didi ġam-ı ʿışḳ fülāndur bu 

 

Bürehne ʿāşıḳ-ı zārem kefenden pīrehen eyleñ 

Şehīd oldum benüm naʿşum nihāl-i servden eyleñ 

Mezārum ṭopraġın himmet ḳılup misk-i Ḫoten eyleñ 

ʿAbīr-i Kaʿbe-yi kūyuñ baña ʿıṭr-ı kefen eyleñ 
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Kim anda ḥūr [u] rıḍvāna beġāyet armaġandur bu 

 

Bu sözler ġayr[ı] vāḳiʿdür inanma ey yüzi gülşen 

Muʿīdī ḫāliṣ [ü] muḫliṣ ḳuluñdur ḫod bilürsiñ sen 

Zihī düşmen ki düşmendür bizümle māteḳaddümden 

Necātī dostdan cānın dirīġ eyler dimiş düşmen 

Yolında öldügim vallahi billāhi yalandur bu 

 

[25a] 

(87) Taḥmīs-i Necātī Ġazel-i Celālī 

Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün 

Zülfe yüz virme ki bir āfet-i dil-cūdur bu 

Serv-i nāzum ḳatı çoḳ başlu siyehrūdur bu 

Dimesünler aña kākül-i ḫodmūdur bu 

Niçe kākül niçe mū sünbül ḫoşbūdur bu 

Dil-i ʿuşşāḳı perīşān idici būdur bu 

 

Ḫaṭṭuñ ister dili ol hüsni hasenden ayıra 

Dola şol zülf-i siyāhuñ seni benden ayıra 

Çalışur tīġ-i müjüñ kānumı tenden ayıra  

Gözüñüñ saʿyı bu kim cānı bedenden ayıra  

Ġamze-yi şūḫ-ı cefāpīşeden ayrudur bu 

 

Nice Mecnūn gibi ṣaḥrāyı gözetmek ġāfil 

Zülf-i Leylā’ya el uzatmaḳ ise müşkil 

Ṭutalum bir nefes eglenmeyesin yel gibi yel  

ʿÖmrüñ olduḳça yilersin yitmezsin ey dil 

Bu sebebden ki perī şīvelü āhūdur bu 

 

Dolanur kākül-i ruḥsār ʿiẕārı her bār  
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Dil-i ʿuşşāḳı şikār itmededir leyl [ü] nehār  

Dīdeyi kendüye döndürdi dili ḳıldı şikār 

Ne göñül ḳodı ne göz zülf-i ruḫ-ı ʿārıż-i yār  

Oda yanmaz ṣuya batmaz nice cādur bu  

 

Ey Celālī ḳatı bu şiʿr-i revān baḫşa bedel 

Ki leṭāfetde meger āb-ı ḥayāt ola mesel 

Teşnedil olsa ne var diñlemege nice güzel 

Yine siḥr itdi Necātī nice söz nice ġazel 

Leb-i dilber ṣıfatında bir içim ṣudur bu 

 

[25b] 

(88) Ġazel-i Ḳalender Taḫmīs-i Medḥī 

Mefʿūlü Fāʿilātü Mefāʿīlü Fāʿilün 

Hicrān şebinde ḫāneme ey meh gelür misin 

Ẓulmet serāma şemʿ-i şebistān olur mısın  

Yoḫsa ölince baña cefālar ḳılur mısın 

Bīmār-ı ʿışḳuñ oldı göñül hīç bilür misin  

Cānā cefāña ṣabr idemez öldürür misin  

 

Dārüşşifāda ḫasteñi92 görmez gider misin  

Öldüm ġamuñla ḥālümi ṣormaz gider misin 

Ᾱh u fiġān u nāleme irmez gider misin 

Ey ḫoşḥırām ʿahdüñe ṭurmaz gider misin 

ʿUşşāḳa nāz [u] şiveler eyler yürür misin  

 

Didüm efendi gitme beni ḳoma derdnāk  

Tīġ-i firāḳuñ ile tenüm oldı çāk çāk 

Ḳıldum o demde derd ile bir āh-ı sūznāk 

                                                           
92 “Haste” kelimesi, ha-yı mu’ceme ile yazılması gerekirken mecmuada ha-yı mühmele ile yazılmıştır.  
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Kūyuñda seg raḳībi didüm eylerüm helāk 

Nāz ile güldi didi ki daḫı ṭurur mısın 

 

Ḥadden aşurma cevr-i93 firāvānı dilberā 

ʿAġyāre itme luṭf [ile]94 iḥsānı dāyimā 

Ben aġladuḳça düşmeni güldürme gül baña  

Açılmaz ise aġlamaḳdan gözlerüm n’ola 

Ey ṭıfl-ı nāresīde beni güldürür misin 

 

Baña dirīġ ẓulm-i ṣarīḥ eyledi o şāh  

Ᾱhumdan ıżṭıraba düşer oldı mihr [ü] māh  

Medḥī ġarībe ḳılmadı bir ẕerrece nigāh  

Göstermez oldı gün yüzüni ey Ḳalender āh 

Cevr ü cefāya başladı ol meh görür misin 

 

[26a] 

(89) Ᾱhī 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

Yirde ḳalmaz āteş-i āh-ı seḥergāhum benüm 

Ṭoḳınur çarḫuña bir gün ey felek āhum benüm 

 

Sāyeveş üftāde ḳullardan yanuñca kimse yoḳ 

Gün gibi tenhā yürürsin ey yüzi māhum benüm 

 

Ḳandasın ey meh ki her gün mihr rūyuñ şevḳına  

Çarḫı ṭoḳuz dolanur āh-ı seḥergāhum benüm 

 

Ṭūr-ı Mūsā döymedi envār-ı ḥüsnüñ tabına 

                                                           
93 “Cevr-i firâvân” tamlamasındaki terkip, mecmuada ye harfi vasıtasıyla gösterilmiştir.  
94 Mürettip bu kısımda “firâvânı” kelimesini yazmış ancak yanlış yazması hasebiyle üzerine çarpı 
işareti koymuştur. Buraya en uygun olan kelime “ile” olmalıdır.  
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Hey ne ṭaşdan yüregüm var imiş Allāh’um benüm 

 

Odlara yan Ᾱhī kim odlara yaḳduñ ʿālemi 

Odlara yansun göreyim nāle [vü] āhum benüm 

 

(90) Aḥmed 

Mefʿūlü Mefāʿīlü Mefāʿīlü Feʿūlün 

Ey fitne[si] çoḳ ḳavl[i] yalan yandum eliñden  

Bir nāz ile biñ göñlüm alan yandum eliñden 

 

Sen şemʿ gibi ġayr ile meclisde gülersin  

Ben aḳıduram yaş ile ḳan yandum eliñden  

 

Ney gibi delindi cigerüm ʿışḳuñ eliñden  

Her dem iderüm āh [u] fiġān yandum eliñden 

 

Şol ṣunduġuñ āteş midür ey sāḳī baña kim 

Sen alduñ ele cāmı hemān yandum eliñden  

 

Her ḫār ile sen ṣoḥbet idersen dün ü gün ben 

Derdüñ iderüm mūnis-i cān yandum eliñden  

 

Aḥmed çeke cevriñi luṭfuñ göre aġyār 

Ey fitnesi çoḳ şūḫ-ı95 cihān yandum eliñden  

 

[26b] 

(91) Ġazel-i Aḥmed 

Mefʿūlü Mefāʿīlü Mefāʿīlü Feʿūlün 

Yā ḳaşuñı peyveste kemān eyledüñ ey dost 

                                                           
95 “Şûh-ı cihân” tamlamasında terkip ye harfi vasıtasıyla gösterilmiştir.  
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Cevr oḳına cānumı nişān eyledüñ ey dost 

 

Bir dem ki revān eyledüñ ol serv-i revānı 

Çeşmümden iki çeşme revān eyledüñ ey dost 

 

ʿArż eyleyeli hüsn96-i dilārāñı cihānda 

ʿᾹlem yüzüni bāġ-ı cinān eyledüñ ey dost 

 

Ḫoşbū ile ṭoldurdı ṣabā dehre meger kim 

ʿAmber ṣaçuñı müşkfeşān eyledüñ ey dost  

 

Teng olsa lebüñ yādına ṭaʿn97 mı dil-i Aḥmed 

Çün ġonçe gibi baġrını ḳan eyledüñ ey dost 

 

(92) Bāḳī Selamu’llah 

Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün 

Göñül dāġ-ı ġamuñla sīnede bir şemʿ uyandurmış 

Çerāġ-ı ʿışḳa birr ġarra ḳızıl altun[ı] yandurmış 

 

Göñüller naḳdin almış yār girmiş ḫalḳa-yı ẕikre 

Bir iki derdmend üftādeyi varmış dolandurmış 

 

Dimeñ Mecnūn’a gelmiş ʿāḳıbet Leylā’da[n] istiġnā  

Belā-yı ʿışḳ o sergerdānı cānından uṣandurmış 

 

Bulup saḳḳa-yı hicrān teşnedil ṣaḥrada Mecnūn’ı 

Ecel peymānesin ṣunmış ḥayāt ābına ḳandurmış 

 

                                                           
96 “Hüsn” kelimesi mecmuada “hüseyn” şeklinde yazılmıştır. Ancak bu okunuş, vezne uymamaktadır. 
97 “Ta’n” kelimesi mecmuada nun harfi ile yazılması gerekirken kef harfi ile yazılmıştır. 
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Bu gün Bāḳī’ye ol āfet viṣālin vaʿdeler ḳılmış 

Yalanlar söylemiş miskīni gerçekden inandurmış 

 

[27a] 

(93) Yaḥyā 

Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün 

Dār-ı dünyā deli göñlüm gibi vīrān olsa 

Ne cihān olsa ne cān olsa ne cānān olsa 

 

Kāşkī sevdigümi sevse ḫalḳ-ı cihān  

Sözümüz cümle hemān ḳıṣṣa-yı cānān olsa 

 

Bir demür ṭaġı delüp boynuña almaḳ gibidür 

Her kişi ʿāşıḳ olurdı eger āsān olsa 

 

Nüktedān olsa ẓarīf olsa söz añlasa güzel 

Ḥāl-i dilden hele filcümle ḫaberdār olsa 

 

Cān atar ġayret ile ḳarşu çıḳar ey Yaḥyā 

Ḥançer-i dilber ile bir çıḳışur cān olsa 

 

(94) Bāḳī 

Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün 

Göñül bir rind-i ʿālemsūz şūh-ı [şeh]levend ister 

Ki ʿışḳ odına yaḳmaġa dil ü cānın sipend ister 

 

Belā-yı ben-i zülfüñden ḫalāṣ it cān-ı miskīni 

Esīr-i miḥnet-i ʿışḳuñ ne bend98 ü ne kemend ister 

                                                           
98 “Bend” kelimesi mecmuada “Hint” şeklinde yazılmıştır. Ancak mana gereği bu okunuş doğru 
değildir. Doğrusu dîvân metninde olduğu gibi “bend” şeklinde olmalıdır. Bkz.: Küçük, Sabahattin 
(2015). Bâkî Dîvânı (Tenkitli Basım). Ankara: Türk Dil Kurumu Yayınları. 
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Ḳarār itmez göñül murġı bu bāġuñ degme şāḫında  

Nihāl-i ḳadd-i dilber gibi bir serv-i bülend ister 

 

Mezākın ẕehr-i ḳahr-ı miḥnet-i eyyāmı telḫ eyler 

Lebüñden ʿāşıḳ-ı miskīn-i dil bir pāre ḳand ister 

 

Murāḍı sīneye bir [serv-i] sīmendāmı çekmekdir  

Semend-i ṭabʿ-ı Bāḳī bir gümişden sīnebend ister 

 

[27b] 

(95) Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün 

Bu ṣūret ḳalmasun ḥaşra emān ey ḳanlı ẓālim gel 

Mecālüm ḳalmadı cevre emān ey merḥametsiz gel 

 

İdersin luṭfı aġyāre ḳılursın cevri hezāra99 

Yazıḳ raḥmet buña çāre emān ey ḳanlı ẓālim gel 

 

Göñül durmaz hemān inler belā küncinde ḳan aġlar  

Cihānı sensiz ol n’eyler emān ey ḳanlı ẓālim gel 

 

(96) [Ḳabūlī] 

Beyt 

Mefʿūlü Fāʿilātü Mefāʿīlü Fāʿilün 

Ḳaṣduñ eger ki cān [u] diliñ birisinedür 

İkisi de fedā yolıña birisi nedür 

 

Senden bir iki maṭlabumuz var iki gözüm 

                                                           
99 Bu kelimenin mecmuadaki yazımındaki karışıklık vardır. Ancak mana ve harflerin benzerliği göz 
önünde bulundurulduğunda en uygun kelimenin “hezâr” olacağına kanaat getirilmiştir.  
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Būs-ı lebüñdür birisi biri sīnedür 

 

(97) ʿUlvī 

Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün 

Nedür bu servḳāddlik lāleḥaddlik māhpeykerlik 

Nedür bu sīmtenlik nāzenīnlik nāzperverlik 

 

Niçe başlar kesüp ḳanlar döküp diller olur her dem 

Müjüñ tīginde ḫatm olmış dilāverlik hünerverlik 

 

Levendāne gezersin sīne çāk olsañ münāsibdür 

Senüñ şānuñdadur şāhāne dilberlik semenberlik 

 

Mesīḥāveş tecerrüd ḳaṣdın it[se] baḳmadan100 dehre 

Ki aña meyl eylemek erlik degüldür ey göñül erlik  

 

Belā vādīlerin geşt eyleyenler [bust]pūş olmış 

Yaraşur ʿUlviyā seyyāḥ olanlara101 ḳalenderlik  

 

[28a] 

(98) Vezīr-i Aʿẓām Meḥmed Paşa 

Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün 

Yanmayın pute-yi  ʿışḳuñda şehā ḳāl olmaz 

Düşmeyen derdüñe cānā baña hemḥāl olmaz 

 

Ḫırḳa-yı zāhid ü dībāce-yi ehl-i dünyā 

Ser-i kūyuñda olan itlerüñe şāl olmaz 

                                                           
100 “Bakmadan” kelimesinin yazımında bir hata vardır. Zarf fiil ekindeki de harfi yerine ze harfi 
yazılmıştır.  
101 “Olanlara” kelimesinin yazımı esnasında bir yanlışlık yapılmış ancak bu yanlış mürettip tarafından 
çarpı işareti konularak düzeltilmiştir. 
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Keşf ider ise ṣafaḥāt ne ḳadar dil dehri 

Varaḳ-ı ḥüsniñe mānend aña fāl olmaz 

 

Dil-i pejmürde n’ola umsa zülāl-i laʿlüñ 

Ḳanı bir ḫaste ṭabībüm ṣuya meyyāl olmaz 

 

Oldı zencīr-i miḥnet ḥüsne ḥiyel-i metīn 

Her kim aña yapışa bildigi pāmāl olmaz 

 

(99) Ḳınalızāde ʿAli Çelebi 

Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün 

Rūşen itse bu gice şemʿ-i ruḫuñ ḫānemüzi 

Yaḳsa şevḳ āteşine bu dil-i vīrānemüzi  

 

Zāhidā bezmi peymāneyi terk eylemezüz 

Sāḳī devr meger ṭoldura peymānemüzi 

 

Şeb-i fürḳatde eger zinde ḳalursaḳ ne ʿacep  

Tīrelikde bulamaz biñ ecel ḫānemüzi 

 

Ṭuymasun kimse seni gel bu gice revzeneden  

Rūşen it māh gibi külbe-yi vīrānemüzi 

 

Ey ʿAli ṣuçları ne ṣacları zencīrlerüñ 

Çünki żabṭ idemezüz biz dil-i vīrānemüzi 

 

[28b] 

(100) Nevʿī Efendi 

Faʿūlün Faʿūlün Faʿūlün Faʿul 
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Güzel göz güzel el güzelüñ muḥal 

Naẓīrüñ bulunmaz güzelsün güzel 

 

Benüm serv-i nāzum niyāzum budur 

Cefāyile nāzı dırāz itme gel 

  

Şeh-i kāmurānsın güzeller ḳuluñ 

Güzellikde saña bulunmaz bedel 

 

Kime kim naṣīb oldı elüñ öpmek 

Saʿādetle devlet aña virdi el 

 

Seni māyil itmiş gibi ol ġazāl  

Neden düşdi Nevʿī bu güne ġazel 

 

(101) Ġazel-i Emrī 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

Bīşe-yi ġam şīriyüz deşt-i [maḥabbet] beklerüz 

Yaʿnī āhūçeşmler ṣaydına furṣat beklerüz  

 

Şehr-i cānı seng-i miḥnetle ġam itmişdür ḥiṣār  

Nālemüzle bir beden burcında nevbet beklerüz 

 

Yalıñ itsek n’ola tīġ-i āh-ı āteştābumız 

Bir ḥarāmīçeşm ile derbend-i miḥnet beklerüz 

 

ʿIşḳ şāhı sīne ṣaḥrāsına ḳurmışdur otağ 

Biz sipāh-ı derdile rāhmaḥabbet beklerüz 

 

Emriyā bād-ı hevā ṣanma ʿaṣā-yı āhumuz 
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İşiginde bir şehüñ bāb-ı saʿādet beklerüz 

 

[29a] 

(102) [Cihānī] 

Minhü 

Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün 

Yaḳdın çāre yoġse ıraḳdan merḥabā yegdür 

Devā yerine ben dilḫasteye derd-i belā yegdür 

 

Ne ʿışḳum dāsitān olsun ne efġānum ʿayān olsun 

Beni öldür vücūdumdan ne nām u ne nişān olsun  

 

Leb-i laʿl olmalu ʿāşıḳuñ rūḥ-ı revānıdur 

Nice rūḥ-ı revānı baña ʿömr-i cāvidānıdur 

 

Kime doḳunsa tīr-i ġamzesi devlet nişānıdur 

Cihānī bir cihānuñ yoḳ bahāsı çünki fānīdür 

 

Benüm devletlü sulṭānum bu gün himmet zamānıdur 

Beni öldür vücūdumdan ne nām u ne nişān olsun  

 

(103) Gevherī 

Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün 

Yeter nāz eyledüñ dilber ne bulduñ bu cefālarla 

Beni öldürdüñ a ẓālim mülūkāne102 edālarla 

 

Gel ṭabībüm doġrı söyle dil-i maḥzūnı şād eyle 

                                                           
102 “Mülûkâne” kelimesinin yazımı esnasında mürettip mim harfinden sonra vav harfi koymuştur. 
Ancak bu yazım doğru değildir.  
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Neden düşdi lebüñ böyle şarābı ʿaşḳiyālarla103  

 

Niçün ḳonuşmazsın māhum alursun rūz u şeb āhum 

Niçün ḳonuşmazsın şāhum gedā-yı mübtelālarla 

 

Cigerüm kebāp itdüñ beni āḫir ḫarāb itdüñ  

Gözüm yaşın şarāb itdüñ bu ʿālemde senālarla 

 

Evvelā Gevherī ẓāhir güzeller sevmede māhir 

Beni uġratdılar āḫir cezāya iftirālarla 

 

[29b] 

(104) Mesīḥī  

Mefʿūlü Fāʿilātün Mefʿūlü Fāʿilātün 

Sūz ile āh ideydüm ḥadden eger ziyāde  

Ḳuşlar kebāb olaydı döne döne hevāda 

 

Ferzāne idüm evvel sen şāh öñinde rūḥum 

Nerrād-ı dehr āḫir sürdi baña piyade 

 

İḳbāl lābeḳādur ʿaksini ṣūretüñ gör 

Mersūmdur bu maʿnā cām-ı cihānnümāda 

 

Çeke çeke ġamını ḳaddüm kemāne döndi 

Ᾱh ol ḳaşı hilālüm itdi beni kepāde  

 

Ṭaʿlīm-i ʿışḳ ideydüm Ferhād’a ger Mesīḥī 

Ḳomazdı iki ṭaşı ṭaġlarda bir arada 

                                                           
103 “Eşkıya” kelimesi ayın harfi ile yazılmıştır. Ancak bu kelimenin aslı elif harfi ile yazılır. Şair 
burada bir kelime oyunu yapmış olabilir.  
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(105) Ḫayālī 

Mefʿūlü Fāʿilātün Mefʿūlü Fāʿilātün 

Sūzum sirāyet itse Mecnūn-ı nāmurāda 

Ḳuşlar kebāb olaydı başındaġı yuvada104 

 

Natʿ-ı zemīnde oldum ferzānesi cihānuñ  

Ferzīn olur o[yu]nda süre süre piyāde 

 

Ne idügini cihānuñ fehm it ḥabāb-ı meyden  

Yazmış bu nükte-yi Cem cām-ı cihānnümāda 

 

Zühhāda künc-i mescid mesken baña ḫarābāt 

Taḳdīr böyle yazmış nem var benüm orada  

 

Bir yayını çeküpdür ʿışkuñ Ḫayālī ey meh  

Kim aña oldı nisbet ḳavs-i ḳuzaḫ kepāde 

 

[30a] 

(106) ʿᾹṣī 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

Mübtelā-yı derd-i hicrān eyleyen nūrum beni 

ʿᾹşıḳ-ı bīṣabr ü sāmān eyleyen sensin beni 

 

ʿIşḳ odına raḫt-ı baḫtum yandırup pervānevār 

Şemʿveş ʿuryān [ü] giryān eyleyen nūrum beni  

 

Ġam-ı beyābānında Mecnūn gibi sergerdān idüp  

                                                           
104 “Yuvada” kelimesi dîvân metninde “hevada” olarak kayıtlıdır. Bkz.: Tarlan, Ali Nihat (1945). 
Hayâlî Bey Dîvânı. İstanbul: Bürhaneddin Erenler Matbaası. 
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Vālih ü şeydā vü ḥayrān eyleyen sensin beni 

 

Ey ḥuḳūkı ṣoḥbeti cümle ferāmuş eyleyen 

Her nefes ney gibi nālāñ eyleyen nūrum beni  

 

Cāme-yi luṭfuñla ʿᾹṣī adını evvel yazup 

Defter-i ʿuşşāḳa ʿunvān eyleyen nūrum beni 

 

(107) Senāyī 

Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün 

Açılmadı baña ol verd-i ḫandānumdan ummazdum 

Yüze baḳmadı yār-i süḫendānumdan ummazdum 

 

Ṣu gibi ḫāk-i pāyinde süründüm dol niyāz itdüm 

Żıyā baḫş oldı ġayre mihr-i raḫşānumdan ummazdum 

 

Kilāb-ı kūy-ı yāruñ yüz çevirdiler bu gün benden 

Dirīġā hey meded bu vażʿī  yārānumdan ummazdum 

 

Senāḫᵛān-ı ḳadīm ḥāliṣ u muḫliṣ ḳulı iken  

Bu ʿāṣī bendesin terk itdi sulṭānumdan ummazdum 

 

Şeb-i ġamda ḳoyup ben ẕerre teʾḫīri ẓulmetde  

Żıyā baḫş oldı ġayre mihr-i raḫşānumdan ummazdum 

 

[30b] 

(108) Ümīdī 

Feʿilātün Mefāʿilün Feʿilün 

Leb-i dilber şarābdur gūyā 

Dürr-i dendān ḥabābdur gūyā 
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Berḳdür lemʿa-yi dil-i pürsūz 

Dūd-ı āhum seḥābdur gūyā 

 

Dil-i zerdüm nüḳūş-ı ḫaṭṭunla  

Bir müẕehheb105 kitābdur gūyā 

 

ʿAks-i āb-ı ʿiẕāruñ ile gözüm  

İki şīşe gül-ābdur gūyā 

 

Ᾱsmāndur Ümīdī kūy-ı yār  

Berḳ-i āhum şihābdur gūyā 

 

(109) Bāḳī 

Müfteʿilün Mefāʿilün Müfteʿilün Mefāʿilün 

Müşkil imiş ki dil[rü]bā ṭıfl ola dāsitān106 ola 

ʿᾹşıḳ-ı zār u mübtelā pīr ola nātüvān ola 

 

Yaşuma baḳmaz ol perī bilmedi ḳadr-i gevheri 

Ṭālib olup bu demleri bulmaġa bir zamān ola 

 

Gūş [ṭu]tup münāfıḳa ḳo cevri yār-ı ṣādıḳa  

Dilber odur ki ʿāşıḳa müşfik [ü] mihrbān ola 

 

Ḫayli şirār-ı nār-ı dil cünd-i nücūma muttaṣıl 

Böyle ḳalursa şöyle bil gökde ḳıran ola 

 

                                                           
105 “Müzehheb” kelimesinin yazımında yanlışlık yapılmıştır. Mim harfi yerine nun harfi, zel harfi 
yerine dal harfi kullanılmıştır.  
106 “Dâsitân” kelimesi dîvân metninde “dilsitân” olarak kayıtlıdır. Bkz.: Küçük, Sabahattin (2015), 
a.g.e. 
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Bāḳīye sāḳiyā feraḥ vir107 ki fenā bula teraḥ 

Şol mey[i] ṣun ki bir ḳadeḥ pīr içe nevcivān ola 

 

[31a] 

(110) [Necātī] 

Mefāʿīlün Mefāʿīlün Feʿūlün 

Gözüm aġlar o sīmendāma ḳarşu 

Yetīm oġlan gibi bayrama ḳarşu  

 

Göñül kāküllerinden oldı ġamgīn 

Ġarīb ādem gibi aḫşama ḳarşu  

 

Beni sen ḳıṣṣaḫᵛān itdüñ diyü dil  

İder dildār ile hemgāme ḳarşu  

 

Yaḳamı yırtarum açma yaḳañı 

Ḳızıl gül gibi ben bennāma ḳarşu 

 

Raḳīb ile idersin ṣoḥbet-i ḫāṣı  

Necātī’ye sögersin ʿāma ḳarşu 

 

(111) [ʿᾹṣī] 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

Günde biñ yüzden doġar bu āfitābum var benüm 

Muṣṭafā’dur ism[i] bir rūḥ-ı revānum var benüm  

 

Üstüme ġam gelmez oldı olalı ʿışḳa esīr  

 Teng108-i sulṭān ḳulıyam kimden ne pervām var benüm 

                                                           
107 “Vir” kelimesi mecmuada “dir” olarak yazılıdır ancak mana olarak dîvân metnindeki okunuş daha 
uygundur. Bkz.: Küçük, Sabahattin (2015), a.g.e. 
108 “Teng” kelimesi mecmuada hatalı şekilde yazılmıştır. Mana gereği “teng” şeklinde okunmuştur. 
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Yüzi ṣuyın yirlere dökdi gül-i raʿnālaruñ 

Bāġ-ı ḥüsn içre bir tāze verdüm var benüm 

 

Ḳo ḥużūrum var olayum derd-i ʿışḳ-ı yār ile 

Muṣṭafā incitme ben miskini ḫᵛābum var benüm 

 

Eskisi sen ʿışḳ içinde ḥamdülillah ʿᾹṣiyā 

Dünye-yi şirret gibi bir ḫānegāhum var benüm 

 

[31b] 

(112) [ʿᾹṣī] 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

Dostlar āzāde bir serv-i bülendüm var idi 

Bir boyı şimşād ḳul olmış efendüm var idi 

 

ʿAbd olmış bir güzeller şāhınuñ biñ cān ile 

Seyyid-i ʿabd ismine bir beg efendüm var benüm 

 

Vay sözi sır çeşme-yi cānum helāk itdüñ beni 

Ḳaşları hilāle beñzer bir efendüm var idi 

 

Evvel alduñ ḳahr ile cānum helāk beni 

Bīvefālar sevmege gerçi ki andum var idi 

 

Eksük itmeʿᾹṣī-yi bīçāreden iḥsānıñı 

Vir zekāt-ı ḥüsniñi devletlü sulṭānum benüm109 

 

                                                           
109 Gazelin 1., 3. ve 4. beyti “var idi” redifliyken, 2. ve 5. beyti “benüm” rediflidir. Bu gazeldeki 
“benüm” redifli beyitlerin bir önceki gazel ile aynı kafiyede olması bu beyitlerin karıştığı ihtimalini 
doğurmaktadır.  
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(113) [ʿᾹṣī] 

Mefāʿīlün Mefāʿīlün Feʿūlün 

ʿAlī’nüñ dil ʿaceb āvāresidür 

Olmalu ḥastesi bīçāresidür 

 

Düşelden bend-i zülfine ʿAlī’nüñ 

Cihān dilberlerinden dilberidür 

 

Cihānda ḳabża110-yı ḳavs-i murādum  

ʿAlī’nüñ iki ḳaşı arasıdur 

 

Ḳızarsa beñzi ṭaʿn111 mı āfitābuñ 

Cemāli ayınuñ tābendesidür 

 

Meded senden mededsizsin sen  ʿᾹṣī 

Ṭarīḳüñ eski yüzi ḳarasıdur  

 

[32a] 

(114) Medḥ-i Üsküdār 

Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün 

Şehr-i Üsküdār ne ḫoş āb u hevāsı ne güzel 

Rūh112 [u] raḫşān eser bād-ı ṣabāsı113 ne güzel  

 

Ḫalḳınuñ ḥulḳı güzel cümle muvāfıḳ-ı yārān  

ʿIyş u ʿişret ile geçer ṣubḥ [u] mesāsı114 ne güzel 

 

                                                           
110 “Kabza” kelimesi mecmuada zı harfi ile yazılıdır ancak aslı dad harfi ile olmalıdır.  
111 “Ta’n” kelimesi kef harfi ile yazılmıştır.  
112 “Ruh” kelimesi mecmuada ha-yı mu’ceme ile yazılıdır ancak aslı ha-yı mühmele ile olmalıdır.  
113 “Saba” kelimesine eklenen iyelik ekinin yazımı esnasında kullanılan kaynaştırma ünsüzü sad harfi 
ile yazılmıştır. 
114 “Mesâ” kelimesi mecmuada sad harfi ile yazılmıştır ancak aslı sin harfi ile olmalıdır.  
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Naġamāt ehl[i]durur ekseri dilberlerinüñ 

Ḫoş ṣafā ḳılduḳ aña buseligi faṣl-ı nevāsı ne güzel 

 

(115) Ferd 

Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün  

Livāṭa ehlinüñ dāyim sürer zevḳuñ mükellefler  

Livāṭa ḥaḳḳına yegmiş senüñ gibi müzellefler 

 

(116) Ferd 

Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün  

Ne dilbersin ne gevhersin ki benzersin Süleymāna 

Dişüñ incüye ṭaʿn ider lebüñ laʿli bedaḫşāna 

 

(117) ʿᾹlī Efendi 

Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün 

Nice bir vaʿde-yi ferdā nice bir lāf-ı güzaf 

Şefḳatüñ merḥametüñ yoḳ mıdur inṣāf inṣāf 

 

Ḫāke gözyaşı döküp baña keder virme dime 

 Nideyin hāl-i mükedder degülüm ḫāṭır-ı ṣāf 

 

Naḳd-i ġam cemʿin ider bir yaña sūdāger115-i dil 

Bir yaña dīde ḳılur naḳd-i sirişküm isrāf  

 

Yılda bir niyet ider Kaʿbe’ye ḥüccāc ammā 

Ḳapuñı şām [u] seḥer itme ʿışḳ ehli ṭavāf  

 

Ṣoyayın zerkemerüñ ḥall-i muʿammā ideyin 

Ḳucayın mūy-ı miyānuñ olayın nükteşikāf 

                                                           
115 “Sûdâger” kelimesinin yazımında dal harfi eksik yazılmıştır.  
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Bezm-i vasluñda baña sāġar-ı sīmīn olsun  

Yüz sürüp aġlayayın ḳanıyla ṭolsun ol [nāf]116 

 

Vaṣf-ı güftār-ı dürerbāruñ iderken ʿᾹlī 

Naẓm ile117 ḥusrev olur nesr ile gūyā vaṣṣāf 

 

[32b] 

(118) Ġazel-i Ḥayretī 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

ʿᾹşıḳ olmasun yanında ölmek āsān olmayan 

Girmesün meydān-ı ʿışḳa merd-i meydān olmayan  

 

Gelmesün meydān-ı ʿışḳa ṭonadur erbāb-ı ġam 

Cübbe-yi cālūsdan118 ey ḫᵛāce ʿuryān olmayan  

 

Ṣoḥbetinden mūr-ı nācīzüñ ne ḫaṭa119 itsün şehā 

Cān u dil mülkine hükm idüp Süleymān olmayan  

 

Mezr[a]ʿ-ı ʿālemde ʿömri ḥāṣılından cevce sūd 

İtmemişdür gözlerinüñ yaşı bārān olmayan 

 

Bezm-i ʿuşşāḳuñ ṣafāsın añlamaz ey Ḥayretī 

ʿᾹlem içre vālih [ü] sermest [ü] ḥayrān olmayan 

 

                                                           
116 Bu kelime mecmuada oldukça karışık yazılmıştır ancak mana gereği “nâf” kelimesi olduğu 
düşünülmektedir.  
117 “Nazm ile” kelimesi yazılırken lam ve mim harflerinin yerleri karıştırılmıştır. 
118 Bu tamlama dîvân metninde “cübbe-yi sâlûs” şeklinde kayıtlıdır. Bkz.: Çavuşoğlu, Mehmed; 
Tanyeri, M. Ali (1981), a.g.e. 
119 “Hata” kelimesi dîvân metninde “hazz” olarak kayıtlıdır. Bkz.: Çavuşoğlu, Mehmed; Tanyeri, M. 
Ali (1981), a.g.e. 
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(119) Ġazel-i Uṣūlī 

Mefʿūlü Mefāʿīlü Mefāʿīlü Feʿūlün 

Bu rāh-ı fenā120 sālikine yār olamazsın  

Derd ehline sen yār-ı vefādār olamazsın  

 

Sen ehl-i diliñ ola mısın kezb-i ḥaḳīri 

Çün ṣubḥa degin derd ile bīdār121 olamazsın 

 

Ḳahr ejderinüñ kāmına destüñ ṣunamazsın  

Gencīne-yi esrāra ṭalebkār olamazsın 

 

Cismüñe belā ṭaşıy[i]le yıḳmaz olursan 

Yapmaġa göñül mülkini miʿmār olamazsın 

  

Olmazsañ Uṣūlī gibi ger vālih ü ḥayrān  

Bu tekyede bil vāḳıf-ı esrār olamazsın122 

 

[33a] 

(120) Ġazel-i Yaḥyā Efendi 

Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün 

Cānıma geçdi benüm ancaḳ olur fürḳat ise  

Pādişāhum beni öldür ne ḳadar zaḥmet ise  

 

Gizlü genc oldı ḫayālüñ dil-i vīrānumda  

Ey perī ādem olana bu yeter vuṣlat ise 

 

Yirde gökde yirimüz ḳalmadı mānende seḥāb 

                                                           
120 “Fenâ” kelimesi dîvân metninde “belâ” olarak kayıtlıdır. Bkz.: Kola, Fatma (2017). Usûlî Dîvânı 
Tahlîli. Giresun Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü. Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi. 
121 “Bîdâr” kelimesi dîvân metninde “peymân” olarak kayıtlıdır. Bkz.: Kola, Fatma (2017), a.g.e. 
122 Mecmuada gazelin son beytinde redif “olabilsen” olarak yazılmıştır. 
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Yār yanında güzel sevmek eger töhmet ise 

 

ʿAyn-ı ʿuḳbā seni şeyṭān gibi bīnūr eyler 

Kişinüñ niyeti dünyāda enāniyet ise 

 

Ḳoyayum başumı Yaḥyā gibi yoluñda senüñ 

Saña biñ cān ile cān virmek eger minnet ise 

 

(121) Yaḥyā Selamullah 

Mefʿūlü Fāʿilātü Mefāʿīlü Fāʿilün 

Māh-ı münīr odur ki süreyyāsı olmaya 

Sulṭān-ı bīvezīr ola paşası olmaya 

 

Zercāme giyse cāhil o ḫaṭṭuñ misālidür 

Altun ṣoyıla yazı ile imlāsı olmaya  

 

Girme o şehrde şöhre ahālīsi yoġise  

Terk eyle ol diyārı ki deryāsı olmaya  

 

Ṣūfī odur ki yüzi ṣuyın yere ṣalmaya  

Ehl-i tevekkül ola temāşāsı olmaya 

 

Cānā cihānda ḳalup bīrūḥ gibidür 

Bir şiʿrüñ āḫirüñdeki Yaḥyāsı olmaya 

 

(122) Sulṭānululemā İbn-i Kemāl Paşa 

Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün 

Müşerref eyledi bu meşhed bir feyż-i envārı  

Rasūlullāhı mihmān iden yār u vefādārı 
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Türāb-ı merḳad-ı pākī mücella eyler ebṣārı  

Mücāhid fīsebīlillāh Ebū Eyūb-i Enṣārī 

 

[33b] 

(123) Sulṭān Murād Ḫān 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

Ᾱh göñül diler seyr itse cānān ellerin  

Laʿl-i nābı şevḳına görsem Bedaḫşān ellerin 

 

Döne döne hū diyüp irsem semāʿa şevḳ ile 

Ḳaṣd-ı Mevlānā ḳılup görsem Ḳaraman ellerin 

 

Ḳabża123-yı tesḫīre çekse Ḥażret-i Mollā beni 

Seyr idüp aʿcāmı görsem ol Ḫorāsān ellerin 

 

Sürḫ serler başını ḫāke berāber eyleyüp 

Sürme diyü gezdirüp görsem Ṣafāhān ellerin 

 

Ey Murādī muʿcizāt-ı Aḥmed olup rehnümūn  

Çāryār ʿışḳına alsam cümle Īrān ellerin 

 

(124) Deli Bilader 

Mefāʿīlün Mefāʿīlün Feʿūlün 

Şikāyet ḳılma ḥaḳdan ḫalḳa dervīş  

Dilerseñ ṣavmaḳ124 üstinden belāyı 

 

Yüri tebdīl idüp aḫlāḳuñ evvel 

Ṭaleb ḳıl her nefes Ḥaḳḳ’dan rıżāyı  

                                                           
123 “Kabza” kelimesi mecmuada zı harfi ile yazılmış ancak aslı dad harfi ile olmalıdır.  
124 “Savmak” kelimesi mecmuada ilk olarak kef ile yazılmış daha sonra mürettip tarafından 
düzeltilerek kaf harfi eklenmiştir. 
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Bed efʿāl ile irmezsin murāda  

ʿAbes ḳılma ḳabūl olmaz duʿāyı 

 

Müberhendür bu söz ʿAḳlī naḳli 

Ḳul azmayınca Ḥaḳḳ virmez belāyı  

 

(125) Beyt  

Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün 

N’olaydı hey n’olaydı āh n’ola idi  

Kişi sevdigini tenhā bula idi 

 

[34a] 

(126) Rubāʿī 

Mefʿūlü Mefāʿilün Mefāʿilü Feʿūl 

Ol dem ḳanı kim viṣāliñe maḥrem idüm 

Naẓẓāre-yi ṭalʿatuñla dilḫürrem idüm  

Şimdi feraḥum bu sözdür ancaḳ dirüm 

Ol yār ile bende bir zamān hemdem idüm 

 

(127) Rubāʿī 

Mefʿūlü Mefāʿīlü Mefāʿīlün Fāʿ 

Ḳanı evvel zamān-ı vaṣl-ı cānān  

Kim her nefes degerdi ṣad ol ṣad cān 

Gitdi ol zamān gitdi ol demler kim  

Hicrānı bile çoḳ görür oldı devrān  

 

(128) Ferd 

Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün 

Diyār-ı ġurbete gitdüm cüdā düşdüm mekānumdan  
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Ġarīb ellerde ḳaldum ayrı düşdüm civānumdan  

 

(129) Ferd 

Mef’ūlü Mefāʿīlü Mefāʿīlü Feʿūlün 

Aldanma eger dilkülenürse saña aġyār  

Kimsin ḳuzucaġum daḫı bilmezsin o ḳurdı  

 

[Bahāyī] 

(130) Ferd  

Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün 

Güzel taṣvīr idersüñ ḫāl [u] rūy-ı dilber amma 

Füsūn [u] fitneye geldükde ey Behzād neylersin  

 

(131) Ferd  

Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Faʿlün 

Alıcaḳ destine Mūsā seni bir bir ʿĪsā 

Gösterirdi yed-i beyżāsı125 gümişden belki  

 

(132) Ferd 

Mefʿūlü Mefāʿīlü Mefāʿīlü Feʿūlün 

Didüm güzelüm ney gibi baġrum delinüpdür  

Nāz ile didi baġrı delinmiş neye dirler  

 

(133) Ferd 

Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün 

Göñülden söyleşür dilberle dil hep yekdil olmuşlar 

Lisān-ı ḥāle gelmez vāḳıf olmaz kimse bu rāza 

 

[34b] 

                                                           
125 “Beyza” kelimesi mecmuada zı harfi ile yazılmıştır ancak aslı dad harfi ile olmalıdır. 
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(134) Bayātī 

Mefʿūlü Mefāʿīlü Mefāʿīlü Faʿūlün 

Yaḳduñ beni çün āteş-i hicrāna yana ki 

Bir āh iderim ben de o da şöyle yana ki 

Ḳandīl-i kilīsāya dönüp sīne-yi pākī 

Ᾱġūş-ı çelipa saña gögsündeki çāki 

Bu nī ḥaḳīḳat bu nī ābum ammā taḳayım 

  

 

Nārı sitemüñ dāġı yaḳup laḥd-ı cigerde 

Yandı yüregüm āteş-i bīdūd-ı şererde 

Bir kāfire dildāde olup semt-i Fener’de 

Döndi ṣulu manastıra bu dīde-yi bākim 

 

 

Rāżı mı olur bu siteme Ḥażret-i ʿĪsā 

Kim kūyuñ ola gūştuñ ile ḳanlu kilise 

Meryem ananuñ cānı içün ey büt-i tersa 

Gel Vehbī’nüñ ola sebeb-i mevt-i helāki 

 

 

 

(135) Ferd 

Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün 

Kaʿbe yapmaḳ ḳadar istersin eger ḫayr-ı ʿaẓīm  
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Gel yıḳıḳ göñlümi yap yap kiremit İbrāhīm  

 

(136) Ferd 

Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün 

Diye ey ġoncedehen var ise bir ġayrı sözüñ 

Güle teşbīh iderüm ʿārıżıñı işide yüzüñ 

 

(137) Ferd 

Mefāʿīlün Mefāʿīlün Feʿūlün 

Günāhum vezn idüp tartarsa Yezdān  

Neler çekse gerek maḥşere mīzān  

 

 (138) Ferd [Şeyhülislām Yaḥyā] 

Mefʿūlü Mefāʿīlü Mefāʿīlü Faʿūlün 

Tenhā gidelüm seyre dimiş emr o şāhuñ  

Yaḥyā burada ḫāṭır-ı yārāna baḳılmaz 

 

[35a] 

(139) Beyt-i Ᾱgehī Efendi 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün  

Göñlini saña ezel[den] virmişdür ey cevri çoḳ 

Anuñ içün ġayrı güzel sevmege hīç göñli yoḳ 

 

(140) Beyt-i Fażlī 

Mefʿūlü Mefāʿīlün Mefʿūlü Mefāʿīlün 

Lāyıḳ mıdur ey ḫānum sen şāh-ı cihān-vāre 

Bendeñ çeke cevrüñi mihrüñ ola aġyāre 

 

(141) Beyt-i Fażlī 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 
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Ley[lā]’nuñ Mecnūn’ı Şīrīnüñ dilā Ferhād’ı var 

Kār-ı ʿışḳı baña ṣor her ṣanʿatuñ üstādı var 

 

(142) Beyt-i ʿAli Efendi 

Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün 

Açma ol sīneyi kim sīm gibi ṣāfīdür 

Beni öldürmege zerkemerüñ kāfīdür  

 

(143) Beyt [Bāḳī] 

Mefʿūlü Mefāʿīlü Mefāʿīlü Feʿūlün 

İsterse n’ola ḥaste göñül yāre ṣarılmaḳ 

Mecrūḥ olıcaḳ lāzım olur yara ṣarılmaḳ 

 

(144) Beyt 

Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün  

Ḥaddünüñ ġamzesine sīnede nişān arar 

O ḳaşı yā beni öldürmege bahāne arar 

 

(145) Beyt 

Mefāʿīlün Mefāʿīlün Feʿūlün  

Maḥabbet ʿayn-ı miḥnet olduġıçün 

Yazılur şekl-i miḥnetde maḥabbet 

 

(146) Beyt  

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün  

Ey gözüm göñlüm öñünde yaşdan dem vurmasun 

Çoḳ görendür çoḳ bilen çoḳ yaşayan bilmez iken  

 

(147) Beyt  

Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün 
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Seni bir kerr[e] öpüp bir de dudaġuñ emmek 

Ne dimekdür benüm ey rūḥ-ı revānum ne dimek 

 

(148) Beyt [Necātī] 

Mefāʿilün Feʿilātün Mefāʿilün Feʿilün 

Bahār mevsimidür gülsitāna varı görüñ 

Güli müşāhede eyleñ cemāl-i yāri görüñ 

 

[35b] 

(149) Ḳıṭʿa 

Fāʿilātün Fāʿilātün Faʿlün 

Hep görenler seni ʿAliyy şāhum 

Keremallāhu vecheh didiler 

Zülfiḳār müjeñle cān virene  

Nevverallāhu kabreh didiler  

 

(150) Beyt [Necātī] 

Fāʿilātün Fāʿilātün Faʿlün 

Çünki yār aġyār ile demsāzdur 

Baña günde biñ kez ölmek azdur 

 

(151) Beyt 

Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün 

Kişinüñ sencileyin bībedel olsa yāri 

Dil eger yādkeşed yār-ı nigārı  

 

(152) Beyt 

Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün 

Nezāketle bugün meclisde yāruñ būsesin aldum 

Ḥicābından ʿaraḳrīz oldı ammā ḫayli ter düşdi 
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(153) Beyt  

Mefʿūlü Mefāʿīlün Mefʿūlü Mefāʿīlün 

Meyḫāneye varmazdum meyḫāneye gelseydi 

Meyḫāneye varmadan meyḫāneye gelseydi 

 

(154) Beyt [ʿAlī] 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

Görmesem bir dem seni ġam tāmār eyler beni  

Ġayr ile görsem seni ġayret helāk eyler beni 

 

(155) Beyt 

Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün 

Açılur kūy-ı nigāra gözimüñ manẓarası 

Bāġ-ı firdevse baḳar ḫānemüzüñ penceresi  

 

(156) Beyt [Bāḳī] 

Mefʿūlü Fāʿilātü Mefāʿīlü Fāʿilün 

Zinhār eline āyine virmeñ ol kāfirüñ  

Zīrā görince ṣūretini bütperest olur 

 

(157) Beyt 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

Luṭfına ḥad yoḳdur ol yār-i ʿālīşānumuñ 

Ḥaḳḳ Teʿālā bir günün biñ eylesün sulṭānum 

 

[36a] 

(158) Ġazel-i Mesīḥī 

Mefāʿīlün Mefāʿīlün Feʿūlün 

Göñül bir cevri çoḳ yār ʿāşıḳıdur 
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Belālu ol ki cevvār ʿāşıḳıdur 

 

Ser-i zülfüñ gibi āşüfte olsun 

Ol āşüfte ki ruḫsār ʿāşıḳıdur 

 

Revāndur dāyimā hercāyī göñlüm 

Şu ṣu gibi ki dīdār ʿāşıḳıdur 

 

Geçerdüm şiʿr dimekden velīkin 

Bir iki yār eşʿār ʿāşıḳıdur 

 

Belālar çekse ṭañ mıdur Mesīḥī 

Ki bir ḳannişlü dildār ʿāşıḳıdur 

 

(159) Ġazel-i Mesīḥī 

Mefʿūlü Fāʿilātü Mefāʿīlü Fāʿilün 

Her kimse kim senüñ gibi bir şiveger ḳuçar 

Ḳolları var ola ki senüñ gibi sīmber ḳuçar 

 

Cānā belüñ ne vaḳt deger ʿāşıḳuña kim 

Pīrāhen [ü] kemer anı şām u seḥer ḳuçar 

 

Ben ṭobraġ olmış umar isem n’ola vaṣluñı 

Ᾱḫir çoḳ aḳ bedenleri bu ḳara yer ḳuçar 

 

Biz bilüñe ṭolaşduġumuzdan ne fāʾide 

Körlügümüze [çün anı] her gün kemer ḳuçar  

 

Maḥbūb-ı dosddur diyü ḳaçma Mesīḥī’den 

K’ol ḫūba nesne eylemez illā öper ḳuçar 
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(160) Sulṭānululemā İbn-i Kemāl Paşa 

Feʿilātün Mefāʿilün Feʿlün 

Mūnis olan gözüm cemālüñle  

Ol nice eglenür ḫayālüñle  

 

Gel sen inṣāf eyle billāhi 

Ayrılıḳ bir midür viṣālüñle  

 

[36b] 

(161) Ez Kitāb-ı Yūsuf u Züleyḫā Muḥammedīyyülmerḥūm 

Feʿilātün Mefāʿilün Feʿilün 

Hemdemi her kiminüñ ki bülbül olur 

Lācerem menzili anuñ gül olur 

 

Hemnişīni ānuñ ki ola ġurāb 

Yiridür menzil ola aña ḫarāb 

 

Gel ādem çün ola pāk sirişt 

Baña olur anda cümle kārla geşt 

 

Ṣanma zānī her ehl evzānı 

Ki zīnāzādeler olur zānī 

 

(162) ʿAbbās Ḫān’uñdur 

Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün  

Ṣaḳın ey ġonce dehen gül gibi ḫandān gezme 

Daġıdup zülf-i perīşānı perīşān gezme 

 

Gezme ḳurbānuñ olam ḳadrini bilmezler ile  
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Ḳorḳarum ḥüsniñe nāgeh yete noḳṣān gezme 

 

İl yaman yaḫşī degül gezme bu kāfirler ile 

Saña biñ kerr[e] didüm gezme müselmān gezme 

 

Gezme nākıslar ile yaḫşī degül bil özüñi  

Her özün bilmezler ile eyleme seyrān gezme 

 

İsteriseñ eger şöhre-yi şehr olmayasun  

Seyr-i bazār idüben eyleme seyrān gezme 

 

[37a] 

(163) Muḫammes-i Ṣabrī 

Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün 

Nice bir dīdelerüm derd ile ḫūnbār olsun 

Nice bir rāz-ı pinhānum126 ile iẓhār olsun  

Hemdemüm kūşe-yi ġamda nice bir zār olsun  

Olsun ey yār-ı cefākār [u] sitemkâr olsun  

 

Künc-i fürḳatde beni derd ile zār eylesün 

Yādlarla varasın seyr-i kenār eyleyesün 

ʿᾹşıḳ-ı ṣādıḳuñ oldum ise firār eyleyesün  

Bu gice gelmege ġamḫāneme ʿār eylesün 

Olsun ey yār-ı cefākār [u] sitemkâr olsun  

 

 

Niçe bir mihr ü vefā eyleyesün aʿdāya 

Merḥamet eyle meded ṣalma beni ferdāya 

Ġarazuñ cevr [ü] cefāmı bu dil-i şeydāya  

                                                           
126 “Pinhân” kelimesi mecmuada be harfi ile yazılmıştır. 
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Ṭoyalı sevdigümi başladı  istiġnāya 

Olsun ey yār-ı cefākār [u] sitemkâr olsun  

 

Āteş-i ʿışḳ ile sīnemi sūzān idesin  

Dembedem gözlerimi hecr ile giryān idesin 

Muttaṣıl vasluñ ile ġayrıyı ḫandān idesin 

Nice bir böyle baña cevr-i firāvān idesin 

Olsun ey yār-ı cefākār [u] sitemkâr olsun  

 

Vaʿdeler ḳılmış iken eylemedüñ ʿahde vefā 

ʿᾹşıḳ-ı ṣāf dile görme bu evżāʿ revā  

Kişi itdügini bulur bu meseldür cānā 

Nice bir Ṣabri-yi bīçāreye bu cevr [ü] cefā 

Olsun ey yār-ı cefākār [u] sitemkâr olsun  

 

[37b] 

(164) Nevʿī 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

Nāz idersün yāraşur mümtāz-ı dilbersün hele 

Öldürürsen ġam degül sulṭān-ı kişversün hele 

 

Ḫande ḳılsun vechīvār gülberg-i tersin dilberā  

ʿİşveler ḳılsañ düşer bir nāzperversin hele 

 

Gülümüzsüñ şīveden bir ġonçe maḥbūbsun 

Söylemezsüñ nāzdan127 rūḥ-ı muṣavversin hele 

 

Rāḥat-ı cānsın otursın ṭursın eşüp hemān 

Ṣalınup seyr eylesün naḫl-i ṣanevbersin hele 

                                                           
127 Mürettip, “nâzdan” kelimesinin yazımında ze ile dal harfini birleştirerek yazmıştır. 
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Nevʿiyā aġyār ile ṣoḥbet yaraşmaz yāre hīç 

Saña meyl itse ne söz süḫenversin hele 

 

(165) Nevʿī 

Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün 

Māye-yi naḳd-i ḥayāt olsa eger dīdārı 

Ölümümdür benüm aġyār ile görmek yāri 

 

Dilde peykānı tīr-i tīġ [ü] cefālar ne belā 

Elem-i ḫār olıcak neyleyelüm gülzārı128 

 

Kuçdururmış belin ol serv-i revān cān virene 

Gel miyāncı olalum eyle göñül bazārı  

 

Yine döndürdi ġam ḫāl-i ruḫ-ı noḳṭayı yār 

Öten zār u nizār ile görüñ bir kārı 

 

Ey ṭabīb-i dil [ü] cān ḳulınuñ öpseñ Nevʿī 

Menʿ iderler mi ṣudan hīç ölicek bīmārı 

 

[38a] 

(166) Şarḳı 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

Gün gibi gösterdi rūyın bir meleksīmā güzel 

İyledi ʿuşşāḳ-ı ḥayrān bir güzel ammā güzel 

Ömrüm içre görmedüm hīç böyle mestāne güzel 

Ey güzel aʿlā güzel raʿnā güzel ḥaḳḳā güzel 

 

                                                           
128 “Gülzâr” kelimesi mecmuada zel harfi ile yazılmıştır ancak aslı ze harfi ile olmalıdır.  
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Cebhesi māh-ı münevver gerdeni kāfirdür 

Sīne-yi ṣāfı hemān āyīne-yi billūrdur  

Gūyiyā rūy-ı muṣavverdür serāpā nūrdur 

İyledi ʿuşşāḳı ḥayrān bir güzel ammā güzel 

 

Dir görenler  yā zülf-i semensīmā seni 

Seyre mi indürdi rıḍvān cennetüñ ṭūbāsını 

Bībedel ḳılmış Ḫudā yā ʿużv-ı mestānesini  

Ey güzel aʿlā güzel raʿnā güzel ḥaḳḳā güzel 

 

(167) Beyt 

Ṣaçuñ Velleyl yüzüñ āyet-i Nūr  

Ruḫuñ alnuñ nedür Nūrulalānūr  

Mefāʿīlü[n] Mefāʿīlü[n] Feʿūlün 

 

(168) Beyt  

Ne senüñ ḥüsnüñe var şerḥ yapan 

Ne benüm derdime var ḥadd [ü] pāyān  

Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün 

 

(169) Beyt  

Gülẕār-ı cānān luṭf-ı ḥüsniñe müzeyyendür 

Şīr-i ʿasel kevseri laʿlüñde mübeyyendür 

Mefʿūlü Mefāʿīlü[n] Mefʿūlü Mefāʿīlün 

 

[38b] 

(170) Beyt 

Ᾱfitāb-ı ṭalʿatuñ ʿālemi rūşen ḳılur  

Nereye kim düşse sāyeñ serv ile gülşen ḳılur 
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Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

 

(171) Beyt 

Peyveste ḳurulu tutar ḳāşuñ kemān  

Yā Rabb ne şūḫ ẓālim olur işbu bedgümān 

Mefʿūlü Fāʿilātü Mefāʿīlü Fāʿil[ün] 

 

(172) Beyt 

Zülfüñ gören dāʾire-yi ḥüsniñe ʿaḳreb 

Didi ki yine olmış itüñ129 menzīli aḳreb  

Mefʿūlü Mefāʿīlü [Mefāʿīlü] Feʿūl[ün] 

 

(173) Ferd  

Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün 

Seni senden ḫabersiz gice meh seyr itdigi yitmez 

Varup ḫūrşīde söyler sen daḫı yārin temāşā ḳıl 

 

(174) Beyt 

Göziñüñ ʿişvesine her kim urursa naẓarı 

Ṣanemā ḳopdı ṣanur fitne-yi devr-i ḳameri 

Feʿilātün Feʿilātün Feilātün Feʿilün 

 

(175) Beyt 

Gülsün dir iseñ yüzüñ130 ferraḥdan 

ʿİlim oḳu ḫalāṣ bul ḫaracdan  

Mefʿūlü Mefāʿilün Feʿūl[ün] 

 

(176) Ferd 

                                                           
129 “İt” kelimesinin yazımında yanlışlık vardır. Te harfinin noktaları alta konmuştur bu nedenle harf, 
ye harfine benzemektedir.  
130 “Yüzün” kelimesinin yazımında yanlışlık vardır. Ze harfi yerine vav harfi yazılmıştır.  
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Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün 

Güzellik taḥt[ı]gāhında bugün bir pādişāhsın sen  

Bulunmaz saña hemsāye meger nūr-ı ḫudāsın sen 

 

(177) Ferd 

Yā Rabb irgür viṣāle cānāna  

İrmedin rūz-ı ʿömr-i pāyāna  

Baña göster cemālini anuñ  

Vireyin cānum aña şükrāna 

 

[39a] 

(178) Ḫayālī  

Mefʿūlü Fāʿilātü Mefāʿīlü Fāʿilün 

Ḳaşuñ hilālini131 meh-i tābāna virmezin 

Gül ruḫların ki şemʿ-i şebistāna132 virmezin 

 

Aḳşehre alnuñı yüzüñi Aydın133 iline  

Müşgīn saçuñı mülk-i Karaman’a virmezin  

 

Ḫaṭṭuñı sebzezāre Semerḳand’a leblerüñ 

İzüñ tozunı kuhl-i Ṣıfāhān’a virmezin  

 

Göz ḳarasını mesken iden ʿaks-i laʿlüñi  

Ẓulmet içinde çeşme-yi ḥayvāna virmezin 

 

Ben ol Ḫayāliyem ki eşigüñ gedālıgın 

Taḥt-ı ʿAcemle mülk[et]-i ʿOsmān’a virmezin 

 

                                                           
131 “Hilâl” kelimesi mecmuada he harfi ile yazılması gerekirken ha-yı mühmele ile yazılmıştır. 
132 “Şebistân” kelimesinin yazımında sin harfi kullanılmıştır.  
133 “Aydın” kelimesinin yazımında nun harfi yerine kef harfi kullanılmıştır. 
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(179) Ḳabūlī 

Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün 

Fenā bezmin gelüp her kim yazar evvel bozar āḫir 

Ecel peymānesin ol kim içer evvel göçer āḫir 

 

Binā-yı devlet-i dünyā degüldür üstüvār ey dil 

Sarāy-ı ʿişreti her kim yapar evvel yıḳar āḫir 

 

Saʿādet şehsüvārān-ı cihāna pāydār olmaz  

Semend-i rifʿata ol kim biner evvel iner āḫir 

 

Zamān-ı ḥüsne maġrūr olma cānā bībeḳādur bu 

Gül-i bāġ-ı fenā gerçi güler evvel ṣolar āḫir 

 

Yigitlük ʿāleminüñ işi bitdi pīrlik yitdi 

Ṣan ol berg-i giyāham kim biter evvel yiter āḫir 

 

Ḫaṭṭuñ geldi vefā ḳılmaḳ gerek şimden girü cānā 

İrür çün bāġ-ı ʿālemde bahār evvel semer āḫir 

 

Ḳabūlī unudılmaz söylenür vaḳtiyle āsāruñ 

Cihāndur añılur bunda peder evvel püser āḫir  

 

[39b] 

(180) Merḥūm Ẓarīfī 

Feʿilātün Mefāʿilün Feʿilün 

Bāġ arasında gör leb-i dildārı 

Ḳuluñam didüm eyā serv-i revān  

 

Sīm ile ṣulḥ idüben yalvarıcaḳ  
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Ḳodı serkeşligi yatdı hemān  

 

(181) Kātibī  

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

Pāyına yüz sürmege ben ḫāke himmet yoḳ mıdur 

ʿᾹşıḳ-ı bīçāreyüz hergiz ʿināyet yok mıdur 

 

Cevr ile ʿāşıḳı öldürdüñ bugün ey servḳadd 

 Ḳāḍı olmaz mı Ḫudā yarın ḳıyāmet yoḳ mıdur  

 

Mey içüp maḥbūb sevmek ṭuṭalum olmuş günā[h] 

Ḫalḳ içinde zāhidā hergiz ẓarāfet yoḳ mıdur 

 

Cānını Şīrīn içün Ferhād’a teslīm eylemiş  

Ben ḳuluñda ḫusrev[ā] ol deñlü ġayret yoḳ mıdur 

 

Başın ḳoyanlar eşigüñde irdiler hep devlete  

Kātibī yoḫsa senüñ başında devlet yoḳ mıdur 

 

(182) Vālihī  

Mefʿūlü Mefāʿīlü Mefāʿīlü Feʿūlün 

Dūr itdi felek gerçi ḳapuñdan beni amma 

Elḳalbu ʿalā bābike leylen ve nehārā134 

 

Gitdi ḫıred ü ʿaḳl ü dil [ü] hūş göñülden  

Ḳaldum yine ġurbet içinde tek ü tenhā  

 

Her dem yazılu ḳanumı dökse yire ġamzeñ 

                                                           
134 “Gönül gece gündüz kapında” 
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Min māteh min elʿaşḳu faḳad māteh şehīdā135 

 

Ki ḥālimi itdüm saña eşʿār ile işʿār  

Ki ser ü dili eyledüm ifşāyla efsāne 

 

Raḥm eylemedüñ ḥālime inṣāfıña inṣāf  

Şefḳat bu mıdur Nevʿī üftād[e]ñe cānā  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
135 “Aşktan ölen şehit olmuştur” Benli, Ali (2021). Abdülahad Nûrî Sivâsî ve Huccetü’l-Vidâd ve 
Hiccetü’l-Fu’âd Risalesinin Tahkik ve Tahlili. Marmara Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Dergisi. S. 60, 
s. 147.   
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SONUÇ 

Klasik Türk edebiyatı alanında sayısız araştırma konusu içerisinde kendisine 

hayli önem haiz olunmuş konulardan biri şüphesiz mecmualardır. Kendi içerisinde 

çeşitli kollara ayrılan mecmualar arasında şahsına münhasır olan şiir mecmualarının, 

muhtevâsında barındırdığı hazine niteliğindeki sayısız vesika sayesinde ilim alemine 

katkısı yadsınamayacak derecede fazladır. Ortaya konduğu dönemin sosyal ve siyasal 

olaylarına ışık tutan, kimileri için edebi bir açlığı doyuran, bazen bir gerçekliği ortaya 

koyan mecmualar araştırma sahası için oldukça mühim eserlerdir. Döneminde hem 

okuyucular hem de şairler arasında oldukça rağbet gören bu tür, günümüzde hem 

dönemin edebi zevkini anlamada hem de edebiyat tarihine yol göstermesi bakımından 

bir başvuru kitabı haline gelmiştir.   

Mecmua, şiir deryasında yol alan şairin/derleyicinin seyir defteri hüviyetindedir adeta. 

Sayısız mana incisinin saklandığı bu deryada, şairin/derleyicinin rolü, bu incilerden 

kendi edebi zevkine uygun bir seçki oluşturmasıdır. Bu seçkilerin içerisinde öyle 

inciler vardır ki henüz tertip edilmiş dîvânlarda dahi bulunmadığı halde seçkilerin 

içerisinde kendine yer edinmiştir. İşte bu bağlamda mecmuaların edebiyat tarihi için 

önemi gözler önüne serilir. Bundan başka, adı henüz duyulmamış, tezkirelerde ya da 

herhangi başka bir kaynakta zikredilmemiş birçok şaire yine mecmualar vasıtasıyla 

denk gelebiliyoruz. Çalışmanın konusu olan şiir mecmuası da böyle bir durumu 

bünyesinde barındırıyor. Mecmuanın derleyicisi olarak adı geçen Muhammed Âsî’ye, 

araştırmalarımız sonucunda herhangi bir kaynakta rastlamadık. Ancak şairin 

mecmuada bulunan kendi şiirlerinden anlaşılan o ki şairlik kabiliyeti oldukça yüksek 

bir şairdir.  

Mecmua sayfalarında okumayı engelleyecek derecede tahribat mevcut olmadığından 

okuma esnasında büyük zorluklar yaşanmamıştır. Ancak mürettibin kelime yazımı 

hususunda yaptığı hata ve eksiklikler de göze çarpmaktadır. Bunun yanında bazı şiirler 

eksik ve yanlış kaydedilmiştir. Bu gibi durumlar da mecmuanın okunması esnasında 

tespit edilerek inceleme kısmında belirtilmiştir. Mecmuanın başında şiirler ile pek 

alakası olmadığı görülen bazı sayfalar mevcuttu. Bunlar transkripsiyonlu metne dahil 

edilmemiştir. 
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